
Los secadores Attraction han sido desarrollados para ofrecerle la máxima calidad y 
funcionalidad, junto con un diseño moderno y actual.
Gracias a su potente motor, obtendrá un resultado óptimo con el mínimo ruido, para 
hacerle la vida más cómoda.
Le agradecemos que nos haya elegido y esperamos que disfrute con el uso de su nuevo 
secador Solac.

ATENCION

•  Lea las instrucciones atentamente antes de utilizar el aparato.
•  Mantenga estas instrucciones en un lugar seguro para su consulta.
•  No conecte el aparato sin comprobar que el voltaje de la placa de características y el 

de su casa coinciden. No lo conecte nunca a una red de corriente continua.
•  Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas plásticas, cartones y pegatinas 

eventuales que se encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron como protección 
de transporte o promoción de venta.

•  Mantenga el aparato fuera del alcance los niños.
•  Apague el aparato cuando no se esté utilizando, aunque sólo sea un momento.
•  Si utiliza el secador en el cuarto de baño, desconéctelo después de su uso ya que la 

proximidad del agua puede presentar un peligro incluso cuando el secador está apa-
gado.

•  No enrollar el cable alrededor del aparato. Compruebe de vez en cuando el estado del 
cable. Si éste se encuentra deteriorado, no use el aparato y llévelo a un Servicio Técni-
co Autorizado, pues hacen falta herramientas especiales para su reparación.

•  No cubra nunca la entrada de aire durante su funcionamiento.
•  Tenga en cuenta que tanto el concentrador como el difusor se calientan durante su uso.
•  No utilice ningún accesorio que no sea recomendado por Solac, ya que podrían estro-

pear el aparato.
•  Nunca use laca con el secador en funcionamiento.
•  Para su limpieza utilice únicamente un trapo seco.
•  Manténgase fuera del alcance de los niños.
•  No desenchufe el secador tirando del cable de alimentación ni del mismo producto.
•  Este secador ha sido diseñado para uso doméstico, no puede ser utilizado de manera 

ininterrumpida.
•  En caso de decidir no volver a utilizar el secador, se recomienda inutilizarlo. Para ello, 

desenchufe el aparato y corte el cable de alimentación. Además se recomienda, inuti-
lizar las partes del aparato que puedan ser peligrosas, especialmente para los niños, ya 
que podrían utilizarlo de manera inadecuada para jugar.

•  Como protección adicional, es recomendable la instalación de un dispositivo de co-
rriente residual (RDC) que tenga una corriente de defecto asignada de funcionamiento 
que no exceda de 30mA, en el circuito que alimenta el cuarto de baño. Pregunte a 
instalador para que le aconseje.

ATENCION!

•  No debe sumergirse ni humedecer el aparato.
  No debe utilizar el secador de pelo cerca del agua contenida en bañeras, lavabos 

u otros recipientes. Si cayera al agua, NO intente cogerlo. Desenchúfelo inme-
diatamente.

  ¡¡ATENCION!! Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA lo deposite en 
la basura, sino que acuda al PUNTO LIMPIO o de recogida de residuos más 
cercano a su domicilio, para su posterior tratamiento. De esta manera, está 
contribuyendo al cuidado del medio ambiente.

•  Examine frecuentemente el aparato para detectar signos de daño o desgaste. Si éstas 
aparecen o el producto ha sido mal utilizado, diríjase a un servicio técnico autoriza-
do.

•  Electrodomésticos Solac S.A. declina toda responsabilidad por daños que podrían oca-
sionarse a personas, animales o cosas, por el no cumplimiento de estas advertencias.
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COMPONENTES PRINCIPALES

1.- Tapa de entrada de aire
2.- Cuerpo del secador
3.- Pulsador de aire frío
4.- Puesta en marcha y regulador de caudal de aire (2 posiciones)
5.- Regulador de temperatura (3 posiciones)
6.- Colgador
7.- Concentrador de aire
8.- Difusor de aire

FUNCIONAMIENTO

•  Asegúrese que sus manos están totalmente secas antes de conectar el aparato.

•  Conecte el secador a la red y coloque los reguladores de aire (4) y temperatura (5) en 
la posición deseada:

Posiciones Caudal de aire (4) Temperatura (5)

Posición 0 Apagado --

Posición 1 caudal de aire suave Temperatura baja

Posición 2 caudal de aire fuerte Temperatura normal

Posición 3 caudal de aire fuerte Temperatura alta

•  Una vez secado el cabello, sitúe el regulador del caudal de aire (4) en posición de 
apagado 0.

USO DEL CONCENTRADOR 7

•  El concentrador de aire orientable (7) le permitirá orientar el flujo de aire sobre un 
punto determinado.

•  El uso del concentrador (7) está recomendado para secar o moldear zonas localizadas 
de su cabello, especialmente cuando use un cepillo o rulos.

USO DEL DIFUSOR 8

•  Una vez quitada la humedad con el secador, aplique la espuma moldeadora distribu-
yéndola por todo el cabello.

•  Coloque el difusor (8) en el secador.
•  Incline la cabeza hacia un lado y sostenga el secador-difusor hacia arriba. Comience 

secando la parte de atrás ya que esta zona tarda más tiempo en secarse que la parte 
frontal.

•  A medida que vaya secando mechones de su cabello apague el secador y masajee el 
mechón en su mano hasta que se enfríe. Repita esta operación hasta que todos los 
mechones estén secos.

•  Finalice con un suave masaje circular con los dedos del difusor, lo cual dará volumen 
a las raíces.

FASE FRIA

•  Si Ud. moldea su cabello con un cepillo, comience con calor, enrollando el mechón de 
cabello y calentando el rizo.

•  Un vez haya moldeado el rizo conecte la fase fría durante 15 a 20 segundos, de esta 
forma su moldeado tendrá más cuerpo y durará más tiempo.

•  Para obtener aire frío:
1)  Deslice el regulador de temperatura a la posición 1, manteniendo el caudal de aire 

que desee.
2)  Si sólo desea unos golpes de aire frío, pulse el botón de aire frío (3) manteniéndolo 

apretado.
•  La posición de AIRE FRIO (3) reduce la temperatura considerablemente y permite un 

enfriamiento rápido del cabello después del marcado.
Nota: La operación de moldeado resultará más efectiva con el uso del concentrador de 
aire (7).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

•  Para la limpieza del secador utilice un paño seco.
•  Limpie regularmente la rejilla de entrada de aire. Para ello, gire ligeramente la tapa de 

entrada de aire (1) hacía la izq (sentido contrario de las agujas del reloj) y retírela. Saque 
el filtro y límpielo con ayuda de un cepillito. Coloque de nuevo el filtro y la tapa (1), 
girándola hacía la derecha (sentido de las agujas del reloj). No utilice el secador sin el 
filtro y la tapa colocados correctamente.

SEGURIDAD

•  Asegúrese de que la entrada y salida de aire no están obstruidas.
•  En caso de que la entrada o salida de aire quedasen obstruidas, el aparato dispone de 

un limitador térmico de temperatura para evitar el sobrecalentamiento.

•  ESPAÑOL

Die Attraction Haartrockner wurden entwickelt, um Ihnen höchste Qualität und Funkti-
onalität mit modernem und aktuellem Design zu bieten.
Dank des starken Motors erzielen Sie ein optimales Ergebnis bei geringstem Lärm, damit 
Sie es so angenehm wie möglich haben.
Vielen Dank, dass Sie sich für unsere Marke entschieden haben. Wir hoffen, dass Sie viel 
Freude mit Ihrem neuen Haartrockner von Solac haben.

ACHTUNG

•  Lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch.
•  Bewahren Sie diese Anweisungen an einem sicheren Ort zum späteren Nachlesen 

auf.
•  Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Gerätes, dass die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der Spannung Ihres Haushalts übereinstimmt. Das 
Gerät nie an ein Gleichstromnetz anschließen.

•  Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkle-
ber in oder am Gerät, die als Transportschutz oder Werbungselemente dienen.

•  Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
•  Schalten Sie das Gerät ab, wenn Sie es nicht benutzen, selbst wenn es für einen kurzen 

Moment ist.
•  Ziehen Sie nach der Verwendung den Netzstecker, wenn Sie den Trockner im Bad be-

nutzen. Die Nähe zum Wasser - auch bei ausgeschaltetem Gerät stellt eine Gefahr 
dar.

•  Kabel nicht um das Gerät wickeln. Überprüfen Sie hin und wieder den Zustand des 
Kabels. Verwenden Sie das Gerät im Falle eines beschädigten Netzkabels nicht und 
bringen Sie es zu einem autorisierten Kundendienst, da für die Reparatur Spezialwerk-
zeug erforderlich ist.

•  Lufteintritt des Gerätes während des Betriebs niemals abdecken.
•  Beachten Sie, dass sich sowohl die Zentrierdüse als auch der Diffusor während der 

Benutzung erwärmen.
•  Verwenden Sie ausschließlich von Solac empfohlenes Zubehör, andere Teile könnten 

das Gerät beschädigen.
•  Verwenden Sie niemals Haarspray während des Haartrocknens.
•  Verwenden Sie zur Reinigung nur ein trockenes Tuch.
•  Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
•  Nicht am Kabel oder am Gerät ziehen, wenn Sie den Haartrockner vom Netz trennen.
•  Dieser Haartrockner ist für den Hausgebrauch und nicht für den gewerblichen Ge-

brauch bestimmt.
•  Möchten Sie den Haartrockner entsorgen, sollte er unbrauchbar gemacht werden. 

Ziehen Sie dazu den Netzstecker und schneiden Sie das Kabel ab. Zudem wird emp-
fohlen, die einzelnen Teile des Gerätes unbrauchbar zu machen, da sie insbesondere 
für Kinder, die damit spielen, eine Gefahrenquelle darstellen.

•  Zur zustzlichen Sicherheit empfehlen wir Ihnen die Installation eines Fehlerstrom 
Schutzschalters (RCD),bei dem der Fehlerstrom 30mA nicht bersteigt, idealerweise im 
Stromkreis Ihres Badezimmers. Ihr Elektriker hilft Ihnen sicher weiter.

ACHTUNG!

•  Das Gerät nicht in Wasser tauchen oder nass werden lassen.
  Der Haartrockner darf nicht verwendet werden in der Nähe von Wasser gefüll-

ten Badewannen, Waschbecken oder sonstigen Behältern. Sollte das Gerät ins 
Wasser fallen, versuchen Sie NICHT, es herauszunehmen. Trennen Sie es sofort 
vom Netz.

  ACHTUNG!! Wenn Sie das Gerät entsorgen wollen, geben Sie es NIEMALS zum 
Hausmüll, sondern suchen Sie den nächstgelegenen WERTSTOFFHOF oder 
Annahmestelle für Reststoffe auf, damit es anschließend sachgemäß entsorgt 
wird. Auf diese Weise leisten Sie einen Beitrag zum Umweltschutz.

•  Untersuchen Sie die Haartrockner regelmäßig auf Anzeichen für Beschädigungen oder 
Verschleiß. Bei derartigen Anzeichen oder unsachgemäßer Verwendung wenden Sie 
sich bitte an einen autorisierten Kundendienst.

•  Electrodomésticos Solac S.A. übernimmt keine Haftung für Schäden, die Personen, 
Tieren oder Gegenständen infolge einer Nichtbeachtung dieser Anweisungen zugefügt 
werden.
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HAUPTBESTANDTEILE

1.- Deckel Lufteintritt
2.- Gehäuse des Trockners
3.- Taste für Kaltluft
4.- EIN-Taste und Luftstromregler (2 Stufen)
5.- Temperaturregler (3 Stufen)
6.- Halterungsschlaufe
7.- Zentrierdüse
8.- Diffusoraufsatz

BETRIEB

•  Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Gerätes, dass Ihre Hände vollkommen 
trocken sind.

•  Schließen Sie den Haartrockner ans Netz an und stellen Sie den Luftstromregler (4) 
sowie Temperaturregler (5) auf die gewünschte Stufe:

Stufen Luftstrom (4) Temperatur (5)

Stufe 0 Aus --

Stufe 1 leichter Luftstrom niedrige Temperatur

Stufe 2 starker Luftstrom normale Temperatur

Stufe 3 starker Luftstrom hohe Temperatur

•  Nach dem Haartrocknen stellen Sie den Luftstromregler (4) wieder auf 0.

VERWENDUNG DER ZENTRIERDÜSE 7

•  Mit der Zentrierdüse (7) können Sie den Luftstrom auf eine bestimmte Haarpartie 
richten.

•  Die Zentrierdüse (7) eignet sich ideal zum Trocknen oder Formen bestimmter Haarbe-
reiche, vor allem bei Verwendung einer Bürste oder Lockenwicklern.

VERWENDUNG DES DIFFUSORAUFSATZES 8

•  Nachdem Sie das Haar mit dem Haartrockner vorgetrocknet haben, geben Sie Schaum-
festiger auf das Haar und verteilen ihn.

•  Setzen Sie den Diffusor (8) auf den Haartrockner.
•  Neigen Sie den Kopf zur Seite und halten Sie den Diffusor nach oben. Beginnen Sie mit 

dem Haar des Hinterkopfes, da dieser Haarbereich mehr Zeit zum Trocknen benötigt 
als das Haar der vorderen Kopfpartie.

•  Trocknen Sie Haarsträhne für Haarsträne und schalten Sie den Haartrockner dazwischen 
aus, um die Strähne solange in Ihrer Hand zu massieren, bis sie ausgekühlt ist. Wieder-
holen Sie diesen Vorgang, bis alle Haarsträhnen trocken sind.

•  Schließen Sie mit einer leicht kreisenden Massage mithilfe der Diffusornoppen ab, um 
dem Haaransatz Volumen zu verleihen.

KALTPHASE

•  Wenn Sie Ihr Haar mit einer Bürste stylen, beginnen Sie mit Warmluft. Rollen Sie die 
Haarsträhne ein und erwärmen Sie sie.

•  Nach dem Stylen der Locke stellen Sie den Haartrockner für 15 bis 20 Sekunden auf 
Kaltluft, um so Ihrem Styling mehr Volumen und Halt zu verleihen.

•  Einstellen der Kaltluft:
1)  Den Temperaturregler auf 1 stellen, den Luftstromregler auf der gewünschten Stufe 

lassen.
2)  Wenn Sie nur kurz Kaltluft anwenden wollen, drücken Sie die Kaltlufttaste und halten 

Sie sie gedrückt.
•  Die Option KALTLUFT (3) bewirkt eine beträchtliche Temperaturabkühlung und ermög-

licht ein schnelles Auskühlen des Haares nach dem Stylen.
Hinweis: Ein noch besseres Stylingergebnis erzielen Sie mit der Zentrierdüse (7).

REINIGUNG UND PFLEGE

•  Zur Reinigung des Haartrockners ist ein trockenes Tuch zu verwenden.
•  Das Lufteintrittsgitter ist regelmäßig zu reinigen. Dazu drehen Sie den Deckel des 

Lufteintritts (1) leicht nach links (gegen den Uhrzeigersinn) und nehmen ihn ab. Neh-
men Sie den Filter heraus und reinigen Sie ihn mit einer kleinen Bürste. Setzen Sie den 
Filter wieder ein und montieren Sie den Deckel (1), indem Sie ihn nach rechts drehen 
(im Uhrzeigersinn). Benutzen Sie den Haartrockner niemals ohne korrekt eingesetzten 
Filter und montierten Deckel.

SICHERHEIT

•  Stellen Sie sicher, dass der Lufteintritt und -austritt nicht verstopft sind.
•  Der Haartrockner verfügt über einen Temperaturbegrenzer, der im Falle einer Verstop-

fung des Lufteintritts oder –austritts eine Überhitzung des Geräts verhindert.

•  DEUTSCH

The Attraction hair dryers have been developed in order to offer you a top quality and 
highly functional product, as well as a modern and trendy design.
Thanks to its powerful motor, you will get optimum results with the minimum noise, 
making your life easier.
Thank you for purchasing our product, and we hope that you enjoy using your new 
Solac hair dryer.

IMPORTANT

•  Read the instructions carefully before using the appliance.
•  Keep these instructions in a safe place for future reference.
•  Before connecting the appliance, make sure that the voltage shown on the specifica-

tions plate is the same as the mains power supply at your home. Never connect it to a 
DC power supply.

•  Remove all elements used for protection during transport or for sales promotions, such 
as paper or plastic bags, plastic sheets, cardboard and stickers, from the inside and 
outside of the appliance.

•  Keep the appliance out of the reach of children.
•  Switch off the appliance when not in use, even if only for a moment.
•  When using the hairdryer in the bathroom, unplug it after use, since it is dangerous for 

the appliance to be near water, even when the hair dryer is switched off.
•  Do not roll up the cable around the appliance. Check the condition of the cord from 

time to time. If the cord becomes damaged, do not use the appliance. Take to an Au-
thorised Service Centre, given that special tools may be needed for a repair.

•  Never cover the air inlet while the appliance is operating.
•  Remember that both the concentrator and the diffuser heat up during use.
•  Do not use accessories not recommended by Solac under any circumstances, as they 

could damage the appliance.
•  Never use nail polish with the dryer operating.
•  To clean, use a dry cloth only.
•  Keep out of the reach of children.
•  Never unplug the hair dryer by pulling on the power cord or by pulling the hair dryer 

itself.
•  This hair dryer is designed for home use. It can not be used on a continuous, uninter-

rupted basis.
•  If you decide not to use the hair dryer again, it is best to put it out of service. To do 

so, unplug the appliance and cut the power cable. In addition, it is best to disable the 
parts of the appliance that could be dangerous, especially for children, as they might 
use it improperly during play.

•  For additional protection, the installation of a residual current device (RCD) having a 
rated residual operating current not exceeding 30 mA is advisable in the electrical 
circuit supplying the bathroom. Ask your installer for advice

IMPORTANT!

•  Do not immerse the appliance or get it wet.

  Do not use the hair dryer near water in baths, washbasins or other con-
tainers. If it falls into water, do NOT try to pick it up. Unplug it immedi-
ately.

  CAUTION! When you want to dispose of the appliance, NEVER throw it in the 
rubbish bin. Take it to your nearest CLEAN POINT or the waste collection 
centre closest to your home for processing. In this way, you will be helping to 
take care of the environment.

•  Check the hair dryer frequently for signs of wear or damage. If these signs appear or 
if the product has been used i mproperly, take it to an Authorised Service Centre.

•  Electrodomésticos Solac, S.A. hereby declines responsibility for injuries or damage that could 
be caused to persons, animals or property due to the failure to heed these warnings.
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MAIN COMPONENTS

1. Air intake cover
2. Dryer body
3. Cold air button
4. On/Off and air flow control (2 positions)
5. Temperature regulator (3 positions)
6. Hanger
7. Air concentrator
8. Air diffuser

SWITCH

•  Make sure your hands are completely dry before plugging in the appliance.

•  Plug the appliance into the mains and set the air flow (4) and temperature (5) regulators 
at the desired position:

Positions Air flow (4) Temperature (5)

Position 0 OFF --

Position 1 light airflow Low temperature

Position 2 strong airflow Normal temperature

Position 3 strong airflow High temperature

•  When your hair is dry, set the air flow regulator (4) to the off position, 0.

USING THE CONCENTRATOR 7

•  The air concentrator (7) will enable you to point the air flow at a specific point.
•  Use of the concentrator (7) is recommended for drying or styling localised areas of your 

hair, especially when using a comb or curlers.

USING THE DIFFUSER 8

•  After removing excess water with the dryer, apply styling mousse all over your hair.
•  Fit the diffuser (8) to the dryer.
•  Tilt your head to one side and point the dryer-diffuser upwards. Start drying from the 

back, since this area takes longer to dry than the front.
•  As you dry locks of your hair, switch off the dryer and massage the lock in your hand 

until it cools down. Repeat this operation until all the locks are dry.
•  Finish off with a gentle circular massage using the fingers of the diffuser, which will 

give volume to the roots.

COLD PHASE

•  If you style your hair with a brush, begin with hot air, coiling the lock of hair and heat-
ing the curl.

•  When the curl is permed, switch to the cold phase for 15 to 20 seconds, your perm will 
thus have more body and will last longer.

•  To obtain cold air:
1)  Slide the temperature regulator to position 1, maintaining the air flow you prefer.
2)  If all you want are blasts of cold air only, press the cold air button (3) and hold it 

down.
•  The COLD AIR position (3) reduces the temperature considerably and lets your hair cool 

down quickly after marking.
N.B. The styling operation will be more effective if you use the air concentrator (7).

CLEANING AND MAINTENANCE

•  Use a dry cloth to clean the dryer.
•  Clean the air intake grille regularly. To do so, gently turn the air inlet cover (1) towards 

the left (counter-clockwise) and remove it. Withdraw the filter and clean it with a little 
brush. Put the filter and cover (1) back on by turning it to the right (clockwise). Do not 
use the dryer without the filter and cover properly in place.

SAFETY

•  Be sure that the air inlet and outlet are not obstructed.
•  If the air inlet or outlet becomes obstructed, the appliance has a thermal limiter that 

prevents it from overheating.

•  ENGLISH

Les sèche-cheveux Attraction ont été conçus pour vous offrir une qualité et une fonc-
tionnalité optimales, ainsi qu’un design moderne et actuel.
Grâce à leur moteur puissant, vous obtiendrez un résultat optimal avec un minimum de 
bruit, afin de vous rendre la vie plus commode.
Nous vous remercions d’avoir choisi notre produit et espérons que vous profiterez de 
l’utilisation de votre nouveau sèche-cheveux Solac.

ATTENTION

•  Lisez ce mode d’emploi avant de mettre votre appareil en marche.
•  Maintenez ces instructions dans un endroit sûr afin de pouvoir les consulter à tout 

moment.
•  Ne branchez pas l’appareil sans avoir vérifié au préalable que la tension indiquée sur 

la plaque signalétique correspond bien à la tension électrique de votre domicile. Ne le 
branchez jamais à un réseau de courant continu.

•  Retirez tous les sacs en papier ou en plastique, les films plastiques, les cartons et 
autocollants éventuels apposés sur l’appareil ou à l’extérieur pour protéger le produit 
pendant le transport ou pour sa promotion.

•  Tenez l’appareil hors de portée des enfants.
•  Éteignez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé, même pendant un court instant.
•  Lorsque vous utilisez le sèche-cheveux dans la salle de bain, débranchez-le car la 

proximité de l’eau est source de danger, même si l’appareil est éteint.
•  N’enroulez pas le cordon autour de l’appareil. Vérifiez de temps en temps l’état du 

cordon. S’il est abîmé, n’utilisez pas l’appareil et faites appel à un service technique 
agréé car des outils spéciaux sont nécessaires à sa réparation.

•  N’obstruez jamais l’entrée d’air pendant le fonctionnement de l’appareil.
•  Sachez que le concentrateur et le diffuseur chauffent lorsque l’appareil est utilisé.
•  N’utilisez aucun accessoire non recommandé par Solac au risque d’endommager l’appareil.
•  N’utilisez jamais de laque lorsque le sèche-cheveux est allumé.
•  Pour le nettoyer, utilisez uniquement un chiffon sec.
•  Maintenez-le hors de la portée des enfants.
•  Lorsque vous débranchez le sèche-cheveux, ne tirez pas sur le cordon d’alimentation 

ou sur l’appareil.
•  Ce sèche-cheveux a été conçu pour un usage domestique, il ne peut donc pas être 

utilisé de façon interrompue.
•  Si vous décidez de ne plus utiliser le sèche-cheveux, débranchez-le et rangez-le. Pour 

cela, débranchez l’appareil et coupez le cordon d’alimentation. De plus, il est recom-
mandé de rendre inutilisables les parties de l’appareil qui peuvent s’avérer dangereu-
ses, en particulier pour les enfants, car ces derniers pourraient en faire un mauvais 
usage en jouant.

•  Pour protéger au mieux l’appareil, il est recommandé d’installer un dispositif de courant 
résiduel (RCD) présentant un courant de défaut assigné ne dépassant pas 30 mA dans le 
circuit électrique pour alimenter la salle de bain. Demandez conseil à votre installateur.

ATTENTION !

•  L’appareil ne doit pas être plongé dans l’eau ou mouillé.
  N’utilisez pas le sèche-cheveux à proximité de baignoires, lavabos ou autres 

récipients. S’il tombe dans l’eau, N’ESSAYEZ PAS de le rattraper. Débranchez-le 
immédiatement.

  ATTENTION ! Pour mettre l’appareil au rebut, NE LE JETEZ JAMAIS à la poubelle ; 
déposez-le dans un POINT DE RECYCLAGE ou à la déchetterie la plus proche 
afin qu’il y soit traité correctement. Vous contribuerez ainsi au respect de 
l’environnement.

•  Vérifiez fréquemment l’état du sèche-cheveux afin de détecter tout indice d’usure 
ou de détérioration. En cas d’usure ou de détérioration apparente, ou si le produit 
a été mal utilisé, faites appel à un Service Technique Agrée.

•  Electrodomésticos Solac S.A. décline toute responsabilité pour tout dommage causé à 
des personnes, à des animaux ou à des objets suite au non-respect de ces consignes.
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PRINCIPAUX ÉLÉMENTS

1.- Couvercle d’entrée d’air
2.- Corps du sèche-cheveux
3.- Bouton d’air froid
4.- Mise en marche et régulateur du souffle d’air (2 positions)
5.- Régulateur de température (3 positions)
6.- Attache
7.- Concentrateur d’air
8.- Diffuseur d’air

FONCTIONNEMENT

•  Assurez-vous que vos mains sont entièrement sèches avant de brancher l’appareil.
•  Branchez le sèche-cheveux et réglez les régulateurs d’air (4) et de température (5) sur 

la position souhaitée :

Positions Débit d’air (4) Température (5)

Position 0 Arrêt --

Position 1 souffle d’air doux Température basse

Position 2 souffle d’air puissant Température normale

Position 3 souffle d’air puissant Température élevée

•  Une fois que les cheveux sont secs, placez le régulateur du débit d’air (4) sur la position 
d’arrêt 0.

UTILISATION DU CONCENTRATEUR 7

•  Le concentrateur d’air orientable (7) vous permettra d’orienter le flux d’air sur un point 
déterminé.

•  L’utilisation du concentrateur (7) est recommandée pour sécher ou modeler des en-
droits précis de vos cheveux, en particulier lorsque vous utilisez une brosse ou des 
bigoudis.

UTILISATION DU DIFFUSEUR 8

•  Une fois l’humidité enlevée à l’aide du sèche-cheveux, appliquez la mousse coiffante 
en la répartissant sur toute la chevelure.

•  Placez le diffuseur (8) sur le sèche-cheveux.
•  Penchez la tête d’un côté et orientez le séchoir-diffuseur vers le haut. Commencez à 

sécher la partie arrière car cette zone est plus longue à sécher que l’avant.
•  Au fur et à mesure que vos mèches de cheveux sèchent, éteignez le sèche-cheveux et 

massez la mèche dans votre main jusqu’à ce qu’elle refroidisse. Renouvelez cette opé-
ration jusqu’à ce que toutes les mèches soient sèches.

•  Terminez par un doux massage circulaire avec les doigts du diffuseur pour donner du 
volume aux racines.

PHASE FROIDE

•  Si vous vous coiffez avec une brosse, commencez avec de la chaleur en enroulant la 
mèche de cheveux et en chauffant la boucle.

•  Après avoir donné forme à la boucle, connectez la phase froide pendant 15 à 20 secon-
des, votre brushing aura de cette façon plus de tenue et durera plus longtemps.

•  Pour obtenir de l’air froid :
1)  Faites glisser le régulateur de température à la position 1 en maintenant le souffle 

d’air que vous souhaitez.
2)  Si vous souhaitez uniquement des coups d’air froid, appuyez sur le bouton d’air froid 

(3) et maintenez-le appuyé.
•  La position AIR FROID (3) réduit considérablement la température et permet un refroi-

dissement rapide des cheveux après le brushing.
Remarque : L’opération de brushing sera plus efficace si vous utilisez le concentrateur 
d’air (7).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

•  Pour nettoyer le sèche-cheveux, utilisez un chiffon sec.
•  Nettoyez régulièrement la grille d’entrée d’air. Pour cela, tournez légèrement le cou-

vercle d’entrée d’air (1) vers la gauche (dans le sens des aiguilles d’une montre) et re-
tirez-le. Sortez le filtre et nettoyez-le à l’aide d’une petite brosse. Replacez le filtre et 
le couvercle (1) en faisant tourner ce dernier vers la droite (dans le sens des aiguilles 
d’une montre). N’utilisez pas le sèche-cheveux si le filtre et le couvercle ne sont pas 
bien en place.

SÉCURITÉ

•  Vérifiez que l’entrée et la sortie d’air ne sont pas bouchées.
•  Si l’entrée ou la sortie est bouchée, l’appareil est équipé d’un limiteur thermique qui 

permet d’éviter la surchauffe de l’appareil.

•  FRANÇAISE

Os secadores Attraction foram desenvolvidos para lhe oferecer a máxima qualidade e 
funcionalidade, juntamente com um desenho moderno e actual.
Graças ao seu potente motor, obterá um resultado óptimo com o mínimo ruído, para 
lhe tornar a vida mais cómoda.
Agradecemos-lhe por nos ter escolhido e esperamos que desfrute com a utilização do 
seu novo secador Solac.

ATENÇÃO
•  Leia com muita atenção estas instruções antes de utilizar o aparelho.
•  Mantenha estas instruções num lugar seguro para consulta.
•  Não ligue o aparelho sem verificar se a tensão constante da placa das características e 

a de sua casa são coincidentes. Não o ligue nunca a uma rede de corrente contínua.
•  Retire todas as embalagens de papel ou de plástico, lâminas plásticas, cartões e even-

tuais autocolantes que se encontrem dentro ou fora do aparelho e que serviram como 
protecção de transporte ou promoção de venda.

•  Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças.
•  Desligue o aparelho quando não estiver a utilizá-lo, mesmo que seja só por instantes.
•  Se utilizar o secador na casa de banho, desligue-o depois de utilizá-lo, uma vez que a 

proximidade da água representa um perigo, inclusive quando o secador está desligado.
•  Não enrole o cabo à volta do aparelho. Verifique de vez em quando o estado do cabo. 

Se este se encontrar deteriorado, não utilize o aparelho e leve-o a um Serviço Técnico 
Autorizado, pois são necessárias ferramentas especiais para a sua reparação.

•  Nunca cubra a entrada de ar durante o seu funcionamento.
•  Tenha em atenção que tanto o concentrador como o difusor aquecem quando estão a 

ser utilizados.
•  Não utilize nenhum acessório que não seja recomendado pela Solac, pois poderia es-

tragar o aparelho.
•  Nunca utilize laca com o secador em funcionamento.
•  Para o limpar utilize apenas um pano seco.
•  Mantenha fora do alcance das crianças.
•  Não desligue o secador puxando pelo cabo de alimentação nem pelo próprio produto.
•  Este secador foi desenhado para utilização doméstica, não pode ser utilizado de ma-

neira ininterrupta.
•  No caso de decidir não voltar a utilizar o secador, recomenda-se inutilizá-lo. Para isso, 

desligue o aparelho e corte o cabo de alimentação. Além disso recomendamos a inu-
tilização das partes do aparelho que possam ser perigosas, especialmente para as 
crianças, já que poderiam utilizá-lo de maneira inadequada para brincar.

•  Como protecção adicional, é recomendável a instalação de um dispositivo de corrente resi-
dual (RCD) que tenha uma corrente de defeito atribuída de funcionamento, que não exceda 
30 mA no circuito eléctrico, que alimenta a casa de banho. Consulte o seu instalador.

ATENÇÃO!
•  Não deve submergir, nem humedecer o aparelho.
  Não deve utilizar o secador de cabelo perto de locais onde exista água, tais 

como banheiras, lavatórios ou outros recipientes. Se tal acontecer, NÃO tente 
apanhá-lo. Desligue-o imediatamente.

  ATENÇÃO! Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCA o deite no 
caixote do lixo, faça-o no seu ECOPONTO ou no ponto de recolha de resídu-
os mais perto de sua casa, para o seu posterior tratamento. Desta forma, está 
a contribuir para a protecção do meio ambiente.

•  Examine frequentemente o espremedor para detectar sinais de danos ou desgaste. Se estes 
aparecem ou se o produto foi mal utilizado, dirija-se a um serviço técnico autorizado.

•  Os Electrodomésticos Solac S.A. declinam toda a responsabilidade por danos causados 
a pessoas, animais ou objectos, pelo não cumprimento destas advertências.
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COMPONENTES PRINCIPAIS

1.- Tampa de entrada de ar
2.- Corpo do secador
3.- Botão de ar frio
4.- Ligar e regular o caudal de ar (2 posições)
5.- Regulador de temperatura (3 posições)
6.- Argola para pendurar
7.- Concentrador de ar

8.- Difusor de ar

FUNCIONAMENTO
•  Certifique-se de que as suas mãos estão completamente secas antes de ligar o aparelho.
•  Ligue o secador à rede e coloque os reguladores de ar (4) e temperatura (5) na posição 

que desejar:

Posições Caudal de ar (4) Temperatura (5)

Posição 0 Desligar --

Posição 1 caudal de ar suave Temperatura baixa

Posição 2 caudal de ar forte Temperatura normal

Posição 3 caudal de ar forte Temperatura alta

•  Quando o cabelo estiver seco, coloque o regulador do caudal de ar (4) na posição de 
desligado 0.

USO DO CONCENTRADOR 7
•  O Concentrador de ar (7) permitir-lhe-á orientar o fluxo do ar sobre um ponto deter-

minado.
•  A utilização do concentrador (7) recomenda-se para secar ou moldar partes localizadas 

do seu cabelo, especialmente quando utiliza uma escova ou rolos.

USO DO DIFUSOR 8
•  Uma vez retirada a humidade com o secador, aplique a espuma moldadora distribuin-

do-a pelo cabelo.
•  Coloque o difusor (8) no secador.
•  Incline a cabeça para um lado e mantenha o secador-difusor virado para cima. Comece por 

secar a parte de trás, uma vez que esta zona demora mais a secar do que a parte da frente.
•  À medida que vai secando mechas de cabelo, desligue o secador e massaje a mecha na 

sua mão até que arrefeça. Repita esta operação até que todas as mechas estejam secas.
•  Finalize com uma suave massagem circular com os dedos do difusor, o que dará volu-

me às raízes.

FASE FRIA

•  Se moldar o cabelo com uma escova, comece com calor, enrolando a mecha de cabe-
lo e aquecendo o caracol.

•  Uma vez que tenha moldado a ondulação, ligue a fase fria durante 15 a 20 segundos, 
deste modo a sua ondulação durará muito mais tempo.

•  Para obter ar frio:
1)  Deslize o regulador de temperatura para a posição 1, mantendo o caudal de ar que 

desejar.
2)  Se desejar apenas uns golpes de ar frio, pressione o botão de ar frio (3) mantendo-o 

pressionado.
•  A posição de AR FRIO (3) reduz a temperatura consideravelmente e permite um arre-

fecimento rápido do cabelo depois de moldado.
Nota: A operação de moldar é mais eficaz com a utilização do concentrador de ar (7).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
•  Para a limpeza do secador utilize um pano seco.
•  Limpe regularmente a rede de entrada de ar. Para isso, gire ligeiramente a tampa da 

entrada de ar (1) para a esquerda (sentido contrário ao dos ponteiros do relógio) e 
retire-a. Retire o filtro e limpe-o com a ajuda de uma escovinha. Coloque de novo o 
filtro e a tampa (1), girando-a para a direita (sentido dos ponteiros do relógio). Não 
utilize o secador sem ter o filtro e a tampa correctamente colocados.

SEGURANÇA
•  Certifique-se de que a entrada e a saída de ar não estão obstruídas.
•  No caso de a entrada ou a saída de ar ficar obstruída, o aparelho dispõe de um limita-

dor térmico de temperatura para evitar o sobreaquecimento.

•  POR TUGUÊS

•  ITALIANO

• NEDERLANDS

Gli asciugacapelli Attraction uniscono massima qualità e funzionalità a un design mo-
derno e attuale.
Grazie a un potente motore si ottengono risultati ottimali con il minimo rumore e senza 
difficoltà.
Vi ringraziamo per aver scelto i nostri prodotti e ci auguriamo che possiate godere ap-
pieno del vostro nuovo asciugacapelli Solac.

ATTENZIONE
•  Leggere le presenti istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio.

•  Conservare le presenti istruzioni in un luogo sicuro per future consultazioni.
•  Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica verificare che la tensione dell’impian-

to domestico coincida con quella riportata sulla targhetta delle caratteristiche. Non 
collegarlo mai a una rete elettrica a corrente continua.

•  Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di plastica, i cartoncini ed 
eventuali adesivi che si trovano dentro o fuori l’apparecchio e che sono stati utilizzati 
per proteggerlo durante il trasporto o per promuoverne la vendita.

•  Tenere l’apparecchio lontano dalla portata dei bambini.
•  Spegnere l’apparecchio se non viene utilizzato, anche se solo per un momento.

•  Quando si utilizza l’asciugacapelli in bagno, scollegarlo dalla rete elettrica dopo l’uso, poiché 
la vicinanza dell’acqua costituisce un pericolo, anche quando l’apparecchio è spento.

•  Non avvolgere il cavo intorno all’apparecchio. Controllare ogni tanto lo stato del cavo. 
Se è danneggiato, non utilizzare l’apparecchio e portarlo presso un servizio di assisten-
za tecnica autorizzato, poiché è necessario ripararlo con speciali utensili.

•  Non coprire mai l’ingresso dell’aria durante il funzionamento.
•  Tenere conto che il convogliatore e il diffusore si riscaldano durante l’uso.
•  L’apparecchio si rovina se vengono utilizzati accessori non consigliati da Solac.
•  Non utilizzare lacca con l’asciugacapelli in funzione.
•  Per pulirlo, utilizzare solo un panno asciutto.
•  Tenere lontano dalla portata dei bambini.
•  Non scollegare l’asciugacapelli dalla presa a muro tirando il cavo di alimentazione.
•  Questo asciugacapelli è destinato a uso domestico e non può essere utilizzato in modo 

ininterrotto.
•  Se non si desidera utilizzare oltre l’asciugacapelli, renderlo inutilizzabile. Scollegarlo 

quindi dalla rete elettrica e tagliare il cavo di alimentazione. Si consiglia inoltre di 
rendere inutilizzabili quei componenti particolarmente pericolosi per i bambini, poiché 
potrebbero utilizzarli per giocare.

•  Come misura di protezione aggiuntiva, è consigliabile installare un dispositivo per 
corrente residua che abbia una corrente di funzionamento preselezionata. Questa non 
deve superare di 30 mA la corrente del circuito elettrico che alimenta la stanza da 
bagno. Per ulteriori informazioni, rivolgersi all’installatore.

ATTENZIONE:
•  Non immergere né bagnare l’apparecchio in acqua.
  Non utilizzare l’asciugacapelli vicino all’acqua contenuta in vasche, lavabi o altri reci-

pienti. Se cade in acqua, NON provare a prenderlo. Scollegarlo immediatamente.
  ATTENZIONE: non smaltire MAI l’apparecchio con i rifiuti domestici. Portarlo presso 

il CENTRO DI SMALTIMENTO o di raccolta più vicino perché possa essere smaltito 
adeguatamente. In questo modo si contribuisce alla tutela dell’ambiente.

•  Controllare regolarmente il buono stato dello apprecchio. Se presenta segni di danni oppu-
re se non è stato utilizzato correttamente, rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

•  Electrodomésticos Solac S.A. declina ogni responsabilità per danni a persone, animali 
o cose dovuti al mancato rispetto delle presenti avvertenze.
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COMPONENTI PRINCIPALI
1.- Coperchio di ingresso dell’aria
2.- Corpo dell’asciugacapelli
3.- Pulsante dell’aria fredda
4.- Pulsante di avviamento e regolatore del flusso d’aria (2 posizioni)
5.- Selettore di temperatura (3 posizioni)
6.- Occhiello
7.- Convogliatore d’aria
8.- Diffusore d’aria

FUNZIONAMENTO
•  Verificare che le mani siano completamente asciutte prima di collegare l’apparecchio 

alla corrente elettrica.
•  Collegare l’asciugacapelli alla rete elettrica e collocare i pulsanti di regolazione del 

flusso d’aria (4) e della temperatura (5) nella posizione desiderata.

Posizioni Flusso d’aria (4) Temperatura (5)

Posizione 0 Spento --

Posizione 1 Flusso d’aria moderato Temperatura bassa

Posizione 2 Flusso d’aria forte Temperatura normale

Posizione 3 Flusso d’aria forte Temperatura alta

•  Dopo aver asciugato i capelli, collocare il pulsante (4) nella posizione di spegnimento 0.

USO DEL CONVOGLIATORE 7
•  Il convogliatore d’aria orientabile (7) consente di dirigere il flusso d’aria su un punto 

determinato.
•  L’uso del convogliatore (7) è consigliato per asciugare o modellare zone localizzate dei 

capelli, in particolare se si usa una spazzola o dei bigodini.

USO DEL DIFFUSORE 8
•  Dopo aver eliminato l’umidità con l’asciugacapelli, applicare la schiuma modellante e 

distribuirla su tutti i capelli.
•  Collocare il diffusore (8) sull’asciugacapelli.
•  Inclinare la testa da un lato e sostenere l’asciugacapelli-diffusore verso l’alto. Iniziare 

ad asciugare la parte posteriore, poiché questa richiede un maggior tempo di asciuga-
tura rispetto a quella anteriore.

•  Man mano che si asciugano le ciocche, spegnere l’asciugacapelli e massaggiare la 
ciocca nelle mani fino a raffreddarla. Ripetere l’operazione fino a quando tutte le 
ciocche sono asciutte.

•  Terminare con un dolce massaggio circolare con le dita del diffusore per dare volume 
alle radici.

FASE FREDDA
•  Se si realizza la messa in piega con una spazzola, iniziare con calore, arrotolando la 

ciocca e riscaldando i ricci.

De haardrogers van Attraction zijn ontwikkeld om u de maximale kwaliteit en functio-
naliteit in combinatie met een modern en hedendaags ontwerp te bieden.
Zijn krachtige motor zorgen voor een optimaal resultaat bij een minimale geluidsontwik-
keling; om u het leven makkelijker te maken.
Hartelijk dank voor uw besluit ons product aan te schaffen en we hopen dat u veel 
genot van uw nieuwe Solac haardroger zult hebben.

WAARSCHUWINGEN
•  Lees, alvorens het apparaat in gebruik te nemen, de gebruiksaanwijzing aandachtig door.
•  Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige plek om later evt. na te kunnen slaan.
•  Sluit het apparaat niet aan voordat u gecontroleerd heeft of de netspanning bij u thuis over-

eenkomt met de spanning op het typeplaatje. Sluit hem nooit aan op een gelijkstroomnet.
•  Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof plaatjes, kaartjes en stickers die evt. 

aan de binnen- of buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter bescherming 
tijdens het transport of voor reclamedoeleinden.

•  Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
•  Zet het apparaat uit als u het niet gebruikt, ook al is het maar even.
•  Haal als u de haardroger in de badkamer gebruikt de stekker uit het stopcontact omdat 

de nabijheid van water gevaarlijk kan zijn, zelfs wanneer het apparaat uit staat.
•  Wikkel de kabel niet om het apparaat. Controleer af en toe de toestand van het snoer. 

Als het beschadigd is, gebruik het apparaat niet en breng het naar een bevoegde 
technische dienst, want voor de reparatie zijn speciale gereedschappen nodig.

•  Dek nooit de luchtinlaat af tijdens gebruik.
•  Vergeet niet dat zowel de blaasmond als de luchtverspreider tijdens gebruik heet worden.
•  Gebruik geen enkel hulpstuk dat niet door Solac aanbevolen werd. Deze zouden het 

apparaat kunnen vernielen.
•  Gebruik nooit haarlak met de in werking zijnde haardroger.
•  Reinig de haardroger met een droge doek.
•  Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
•  Trek niet aan het snoer of aan het apparaat wanneer u de stekker uit het stopcontact 

wilt halen.
•  Deze haardroger is ontworpen voor huishoudelijk gebruik en is niet geschikt voor 

continu gebruik.
•  Heeft de haardroger uitgediend, maak hem dan eerst onbruikbaar voordat u hem 

weggooit. Trek de stekker uit het stopcontact en snijd het snoer af. Het is bovendien 
raadzaam de afzonderlijke delen van het apparaat onbruikbaar te maken, omdat deze 
vooral voor spelende kinderen gevaarlijk kunnen zijn.

•  Als extra beveiliging wordt aanbevolen het stroomtoevoercircuit van de badkamer te 
voorzien van een reststroomapparaat (RCD) met een nominale actieve reststroom van 
niet meer dan 30 mA. Vraag uw elekro-installateur om advies.

OPGELET!
•  Het apparaat mag nooit nat of vochtig worden.
  De haardroger mag niet in de nabijheid van badkuipen, wasbakken of andere 

vloeistofreservoirs gebruikt worden. Probeer als hij in het water valt IN GEEN 
GEVAL hem eruit te pakken. Haal meteen de stekker uit het stopcontact.

  WAARSCHUWINGEN Wanneer u dit apparaat niet meer gebruikt en wilt weg-
gooien, deponeer het dan IN GEEN GEVAL bij het huisvuil maar breng het voor 
verdere verwerking naar het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of vuilophaal-
punt. Op deze wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.

•  Controleer de apparaat regelmatig op beschadigingen of slijtage. Als u deze defecten 
waarneemt of als het product verkeerd gebruikt werd, wend u dan tot een erkend 
servicecentrum.

•  Electrodomésticos Solac S.A. wijst aansprakelijkheid voor schade aan personen, dieren of 
voorwerpen als gevolg van het niet naleven van deze aanwijzingen nadrukkelijk van de hand.
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BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1.- Luchtinlaatdeksel
2.- Behuizing van de haardroger
3.- Koudeluchtknop
4.- Aan/uit-knop en blaaskrachtregeling (2 standen)
5.- Temperatuurregelaar (3 standen)
6.- Ophangpunt
7.- Blaasmond

8.- Luchtverspreider

WERKING
•  Zorg dat uw handen goed droog zijn alvorens het apparaat aan te zetten.
•  Steek de stekker in het stopcontact en zet de blaaskrachtregelaar (4) en de temperatuur 

(5) in de gewenste stand:

Standen Blaaskracht (4) Temperatuur (5)

Stand 0 uit --

Stand 1 rustig blazen Lage temperatuur

Stand 2 krachtig blazen Normale temperatuur

Stand 3 krachtig blazen Hoge temperatuur

•  Zet na het drogen van het haar de blaaskrachtregelaar (4) terug in de uit-stand 0.

DE BLAASMOND GEBRUIKEN 7

•  De blaasmond (7) maakt het mogelijk een geconcentreerde luchtstroom op een punt 
samen te brengen.

•  Het gebruik van de blaasmond (7) wordt aangeraden voor het drogen of golven van 
concrete gedeelten van uw kapsel, vooral in combinatie met een borstel of krulspelden.

DE LUCHTVERSPREIDER GEBRUIKEN 8

•  Breng, nadat u het haar met de haardroger nagenoeg heeft gedroogd, een haarverste-
viger in.

•  Plaats de luchtverspreider (8) op de droger.
•  Houd het hoofd schuin en richt de droger met luchtverspreider omhoog. Werk van achter 

naar voren, omdat het haar op het achterhoofd meer tijd nodig heeft om droog te worden.
•  Schakel steeds wanneer een lok haar is opgedroogd de haardroger even uit en masseer 

de lok met de hand totdat hij is afgekoeld. Herhaal deze handeling totdat alle lokken 
droog zijn.

•  Masseer ten slotte het haar met cirkelvormige bewegingen van de vingers op de 
luchtverspreider. Dit zal het haar aan de wortel meer volume geven.

KOUDE FASE

•  Als u uw haar golft met een borstel, begin dan met warme lucht; rol de haarlok rond 
de borstel en verwarm hem.

•  Nadat het haar in vorm is gebracht schakelt u de droger in de koude stand en blaast 
u nog 15 tot 20 seconden na, waardoor uw haar voller en langer in vorm zal blijven.

•  Voor koude lucht:
1)  Voor koele lucht met dezelfde blaaskracht, schuif de temperatuurregelaar naar de stand 1.
2)  Druk als u alleen koude luchtstoten wilt op de koude-luchtknop (3) en houd deze 

ingedrukt.
•  De KOUDE LUCHT-stand (3) brengt de temperatuur aanzienlijk omlaag, zodat het haar 

na het watergolven sneller zal afkoelen.
Opmerking: Het golven zal effectiever zijn als u hierbij van de blaasmond (7) gebruik maakt.

REINIGING EN ONDERHOUD
•  Reinig de haardroger met een droge doek.
•  Maak regelmatig het luchtinlaatrooster schoon. Draai hiertoe de deksel van de lucht-

inlaat (1) enigszins naar links en verwijder deze. Verwijder het filter en reinig dit met 
een borsteltje. Plaats het filter en de deksel (1) weer door deze rechtsom te draaien. 
Gebruik de droger niet als het filter en het deksel niet correct zijn geplaatst.

VEILIGHEID
•  Zorg ervoor dat luchtinlaat en blaasuitgang niet geblokkeerd zijn.
•  In het geval van een eventuele verstopping van de luchtinlaat of blaasuitgang, beschikt de 

droger over een temperatuurbegrenzer, zodat de haardroger niet oververhit kan raken.

•  Una volta modellato il riccio, attivare la fase fredda per 15-20 secondi. In questo modo 
la piega avrà più corposità e durerà più a lungo.

•  Per ottenere aria fredda:
1)  Portare il selettore di temperatura sulla posizione 1, mantenendo il flusso d’aria desiderato.
2)  Se si desidera solo qualche getto di aria fredda, premere il pulsante dell’aria fredda 

(3) e tenerlo premuto.
•  La posizione di ARIA FREDDA (3) riduce la temperatura in modo considerevole e con-

sente di far raffreddare rapidamente i capelli dopo la piega.
Nota: La messa in piega sarà più efficace se si utilizza il convogliatore di aria (7).

PULIZIA E MANUTENZIONE
•  Per pulire l’asciugacapelli, utilizzare un panno asciutto.

•  Pulire regolarmente la griglia di ingresso dell’aria. Per farlo, ruotare leggermente il 
coperchio di ingresso dell’aria (1) verso sinistra (senso antiorario) e rimuoverlo. Estrarre 
il filtro e pulirlo con l’aiuto di uno spazzolino. Collocare nuovamente il filtro e il coper-
chio (1) ruotandoli verso destra (senso orario). Non utilizzare l’asciugacapelli senza il 
filtro e il coperchio collocati correttamente.

SICUREZZA

•  Accertarsi che l’ingresso e l’uscita dell’aria non siano ostruiti.
•  Se l’ingresso o l’uscita dell’aria risulta ostruita, l’apparecchio dispone di un sistema di 

limitazione della temperatura per evitare che si surriscaldi.
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Fény Attraction byly vyvinuté proto, aby vám poskytli nejvyšší kvalitu a vysoko-funkční 
výrobek a taky moderní a módní dizajn.
Díky výkonnému motoru získáte optimální výsledek při minimální hlučnosti a snadnější život.
Děkujeme vám za zakoupení našeho výrobku a doufáme, že se z používání vašeho no-
vého fénu Solac budete těšit.

DŮLEŽITÉ
•  Před použitím zařízení si pozorně přečtěte tento návod.
•  Tyto pokyny si odložte na bezpečné místo k budoucímu použití.
•  Před zapojením zařízení se přesvědčte, zda napětí uvedeno na poznávacím štítku od-

povídá elektrickému napájení u vás doma. Nikdy jej nepřipájejte do stejnosměrného 
zdroje energie.

•  Z vnitřní a z vnější strany zařízení odstraňte veškerý materiál použitý na ochranu během 
přepravy nebo na podporu prodeje, jako jsou papírové nebo plastové sáčky, plastové 
fólie, kartony a nálepky.

•  Zařízení uchovávejte mimo dosah dětí.
•  Pokud zařízení nepoužíváte, co i len malou chvilku, vypněte ho.
•  Když fén používáte v koupelně, odpojte jej po každém použití od zdroje elektrické 

energie, protože je nebezpečné nechávat přístroj v blízkosti vody, i když je vypnutý.
•  Kabel neomotávejte kolem zařízení. Z času na čas kontrolujte stav kabelu. Pokud se 

kabel poškodí, zařízení nepoužívejte. Vezměte jej do autorizovaného servisního centra, 
protože k opravě budou potřebné speciální přístroje.

•  Přívod vzduchu během provozu nikdy nepřikrývejte.
•  Nezapomeňte, že koncentrátor a difuzér se během použití zahřeje.
•  Za žádných okolností nepoužívejte příslušenství, které není doporučené společností 

Solac, protože by mohlo poškodit zařízení.
•  Když je fén v provozu nikdy nepoužívejte lak na nehty.
•  K čištění použijte pouze suchý hadr.
•  Uchovávejte mimo dosah dětí.
•  Fén nikdy nevypínejte taháním za kabel, nebo za těleso fénu.
•  Tento fén je určený pro použití v domácnosti. Nemůžete jej používat nepřetržitě, bez 

přestávky.
•  Pokud už fén nechcete déle používat, znemožněte její další použití. Zařízení proto 

odpojte od elektrické sítě a odřežte napájecí kabel. Kromě toho je lepší znemožnit 
použití částí, které mohou být nebezpečné obzvláště pro malé děti, protože je mohou 
používat nesprávně ke hraní.

•  Jako dodatečnou ochranu vám doporučujeme nainstalovat zařízení na zbytkový 
proud (RCD), kterého jmenovitý provozní standardní proud nepřesahuje 30 mA 
elektrického obvodu v koupelně. Zeptejte se vašeho instalatéra.

DŮLEŽITÉ!
•  Zařízení nenamáčejte ani nemokřete.
  Fén nepoužívejte v blízkosti van, umyvadel nebo jiných nádob. Pokud padne 

do vody, NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnout: Okamžitě jej odpojte od napájení.
  UPOZORNĚNÍ! Když chcete přístroj odstranit, NIKDY jej nevyhazujte do odpadu. 

Odneste jej na nejbližší MÍSTO SBĚRU nebo do nejbližšího centra sběru odpad-
ků pro další zpracování. Pomůžete tím starostlivosti o životní prostředí.

•  Zařízení často kontrolujte, jestli nevykazuje jakoukoli známku opotřebení nebo poško-
zení. Pokud se objeví kterýkoli z těchto znaků, nebo byl výrobek použitý nesprávně, 
vezměte jej do autorizovaného servisního centra.

•  Electrodomésticos Solac, S.A. nepřijímá odpovědnost za zranění nebo škody způsobené 
osobám, zvířatům, nebo na majetku ignorováním těchto upozornění.
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HLAVNÍ SOUČÁSTI
1. Kryt přívodu vzduchu
2. Tělo fénu
3. Tlačítko studeného vzduchu
4. Vypínač a ovladač proudění vzduchu (2 polohy)
5. Regulátor teploty (3 polohy)
6. Očko na zavěšení
7. Koncentrátor vzduchu

8. Vzduchový difuzér

VYPÍNAČ

•  Před zapojením přístroje se ujistěte, že vaše ruce jsou úplně suché.
•  Zařízení připojte ke zdroji elektrické energie a nastavte regulátory proudění vzduchu 

(4) a teploty (5) do požadované polohy:

Polohy Proudění vzduchu (4) Teplota (5)

Poloha 0 vypnuté --

Poloha 1 mírné proudění vzduchu Nízká teplota

Poloha 2 silné proudění vzduchu Normální teplota

Poloha 3 silné proudění vzduchu Vysoká teplota

•  Když jsou vaše vlasy suché, nastavte regulátor proudění vzduchu (4) do polohy 0.

POUŽITÍ KONCENTRÁTORU 7

•  Koncentrátor vzduchu (7) vám umožňuje nasměrovat proud vzduchu na přesné místo.
•  Koncentrátor (7) vám doporučujeme použít pro sušení nebo úpravu určitých oblastí 

vašich vlasů, obzvláště při použití hřebene nebo natáček.

POUŽITÍ DIFUZÉRU 8

•  Po vysušení přebytečné vody s fénem, aplikujte na všechny vlasy pěnové tužidlo.
•  K fénu připevněte difuzér (8).
•  Hlavu nakloňte na jednu stranu a fén s difuzérem držte směrem nahoru. Sušit začněte 

odzadu, protože vysušení této oblasti trvá déle než vepředu.
•  Když vysušíte pramen vlasů, vypněte fén a masírujte pramen, dokud nevychladne. Tuto 

činnost opakujte dokud nejsou vysušené všechny prameny.
•  Koncem difuzére masírujte vlasy krouživými pohyby. Vlasům to dodá na objemu.

STUDENÁ FÁZE

•  Když si vlasy upravujete kartáčem, začněte s horkým vzduchem, navíjejte prameny 
vlasů a zahřívejte kadeře.

•  Když jsou kadeře naondulované, přepněte na studenou fázi na 15 až 20 vteřin. Vaše 
kadeře budou hustější a budou lépe držet.

•  Získání studeného vzduchu:
1)  Ovladač teploty posuňte do polohy 1 a udržujte proud vzduchu, který si želáte.
2)  Chcete-li pouze studený vzduch, stiskněte tlačítko studeného vzduchu (3) a podržte jej.
•  Poloha STUDENÉHO VZDUCHU (3) výrazně snižuje teplotu a po nastavení umožňuje 

vašim vlasům rychlé vychlazení.
POZNÁMKA: Úpravy budou efektivnější, když použijete koncentrátor vzduchu (7).

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

•  Pro vyčištění fénu použijte suchý hadr.
•  Pravidelně čistěte mřížku přívodu vzduchu. Uděláte to tak, že otočíte kryt přívodu vzduchu 

(1) směrem doleva (proti směru hodinových ručiček) a odstraníte jej. Odstraňte filtr a vyčis-
těte je malým kartáčem. Otáčením doprava (ve směru hodinových ručiček) filtr a kryt (1) 
vložte zpět. Fén nepoužívejte bez toho, aby byl filtr a kryt správně na svém místě.

BEZPEČNOST

•  Ujistěte se, že přívod a vývod vzduchu není zablokovaný.
•  Pokud je přívod nebo vývod vzduchu zablokovaný, v zařízení se nachází omezovač 

teploty, který jej chrání před přehřátím.

•  ČESKY •  Sušič vlasov často kontrolujte, či nevykazuje známky opotrebovania alebo poško-
denia. Ak sa objaví niektorý z týchto znakov, alebo bol výrobok použitý nesprávne, 
dajte závadu bezodkladne odstrániť v autorizovanom servise.

•  Electrodomésticos Solac, S.A. nepreberá zodpovednosť za škody spôsobené osobám, 
zvieratám, alebo na majetku ignorovaním týchto upozornení. 

•  HLUČNOSŤ: Deklarovaná hodnota emisie hluku tohto spotrebiča je SH7075 67dB (A) – 
SH7065 61.59 dB (A), čo predstavuje hladinu A akustického výkonu vzhľadom na refe-
renčný akustický výkon 1 pW.
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HLAVNÉ ČASTI
1. Kryt prívodu vzduchu
2. Telo sušiča vlasov
3. Tlačidlo studeného vzduchu
4. Vypínač a ovládač prúdenia vzduchu (2 polohy)
5. Regulátor teploty (3 polohy)
6. Očko na zavesenie
7. Koncentrátor vzduchu
8. Vzduchový difuzér

VYPÍNAČ
•  Pred zapojením prístroja sa ubezpečte, že vaše ruky sú úplne suché.
•  Zariadenie pripojte ku zdroju elektrickej energie a nastavte regulátory prúdenia vzdu-

chu (4) a teploty (5) do požadovanej polohy: 

Polohy Prúdenie vzduchu (4) Teplota (5)

Poloha 0 Vypnuté --

Poloha 1 Mierne prúdenie vzduchu Nízka teplota

Poloha 2 Silné prúdenie vzduchu Normálna teplota

Poloha 3 Silné prúdenie vzduchu Vysoká teplota

•  Ak sú vaše vlasy suché, nastavte regulátor prúdenia vzduchu (4) do polohy 0.

POUŽITIE KONCENTRÁTORA 7
•  Koncentrátor vzduchu (7) vám umožňuje nasmerovať prúd vzduchu na presné miesto.

•  Koncentrátor (7) vám odporúčame použiť na sušenie alebo úpravu určitých oblastí 
vašich vlasov, obzvlášť pri použití hrebeňa alebo nátačiek.

POUŽITIE DIFUZÉRA 8

•  Na vysušenie prebytočnej vody s sušičom vlasov, aplikujte na všetky vlasy penové tužidlo. 
•  K sušiču vlasov pripevnite difuzér (8).
•  Hlavu nakloňte na jednu stranu a sušič vlasov s difuzérom držte smerom hore. Sušiť 

začnete odzadu, pretože vysušenie tejto oblasti trvá dlhšie ako vpredu.
•  Keď vysušíte prameň vlasov, vypnite sušič vlasov a masírujte prameň, kým nevychladne. 

Túto činnosť opakujte kým nie sú vysušené všetky pramene. 
•  Koncom difuzéra masírujte vlasy krúživými pohybmi. Vlasom to pridá na objeme.

STUDENÁ FÁZA
•  Keď si vlasy upravujete kefou, začnite s horúcim vzduchom, navíjajte pramene vlasov a 

zohrievajte kadere.
•  Keď sú kadere naondulované, prepnite na studenú fázu na 15 až 20 sekúnd. Vaše ka-

dere budú hustejšie a budú lepšie držať.
•  Získanie studeného vzduchu:
1)  Ovládač teploty posuňte do polohy 1 a udržujte prúd vzduchu, ktorý si želáte.
2)  Ak chcete iba studený vzduch, stlačte tlačidlo studeného vzduchu (3) a podržte ho. 

. Poloha STUDENÉHO VZDUCHU (3) výrazne znižuje teplotu a umožňuje vašim vlasom 
rýchle vychladenie.

POZNÁMKA: Úpravy budú efektívnejšie, keď použijete koncentrátor vzduchu (7).

ČISTENIE A ÚDRŽBA
•  Na vyčistenie sušiča vlasov použite suchú látku.
•  Pravidelne čistite mriežku prívodu vzduchu. Urobíte to tak, že otočíte kryt prívodu 

vzduchu (1) smerom doľava (proti smeru hodinových ručičiek) a odstránite ho. 
Odstráňte filter a vyčistite malou kefkou. Otáčaním doprava (v smere hodinových 
ručičiek) filter a kryt (1) vložíte späť. Sušič vlasov nepoužívajte bez toho, aby bol filter 
a kryt správne na svojom mieste.

BEZPEČNOSŤ
•  Uistite sa, že prívod a vývod vzduchu nie je zablokovaný.
•  Ak je prívod alebo vývod vzduchu zablokovaný, v zariadení sa nachádza obmedzovač 

teploty, ktorý ho chráni pred prehriatím.

Сешоарите за коса Attraction са създадени, за да ви предложат един висококачест-
вен и функционален продукт със съвременен моден дизайн.
Благодарение на мощния двигател, вие получавате оптимални резултати с минима-
лен шум, което улеснява живота ви.
Благодарим ви за покупката на нашия продукт и се надяваме, че използването на 
вашия нов сешоар Solac ще ви носи удоволствие.

ВАЖНО
•  Моля, прочетете внимателно тези инструкции, преди да започнете да използвате уреда.
•  Запазете инструкциите за бъдещи справки.
•  Преди свързване на уреда, уверете се, че напрежението, указано на табелката със 

спецификациите, отговаря на напрежението на електрическата мрежа в дома ви. 
Никога не свързвайте към източник на постоянен ток.

•  Отстранете от външната страна и от вътрешността на уреда всички елементи, използ-
вани за предпазване по време на транспортирането или за рекламни промоции, като 
например, хартиени или пластмасови торби, пластмасово фолио, картон и стикери.

•  Дръжте уреда далеч от деца.
•  Изключвайте уреда, когато не го употребявате, дори и ако го оставите само за момент.
•  При използване на сешоара в банята, изключете щепсела от контакта, тъй като 

близостта до вода е опасна, дори и при неработещ уред.
•  Не навивайте кабела около уреда. Периодично проверявайте състоянието на ка-

бела. Ако кабелът се повреди, не използвайте уреда. Отнесете го в оторизиран 
сервиз, тъй като за поправката може да са нужни специални инструменти.

•  Никога не покривайте отвора за приток на въздух, когато уредът работи.
•  Помнете, че концентраторът и дифузерът се загряват при употреба.
•  При никакви обстоятелства не използвайте аксесоари, които не са одобрени от 

Solac, тъй като те могат да повредят уреда.
•  Никога не използвайте лак за нокти докато сешоарът работи.
•  За почистване използвайте само суха кърпа.
•  Дръжте уреда далече от деца.
•  Никога не изключвайте уреда чрез издърпване на захранващия кабел или самия 

сешоар.
•  Този сешоар е предназначен за домашна употреба. Той не трябва да се използва 

постоянно, без прекъсване.
•  Ако решите да не използвате повече сешоара, най-добре е да го извадите от упо-

треба. За целта, изключете уреда от контакта и срежете захранващия кабел. Освен 
това, най-добре е да направите неизползваеми частите на уреда, които биха могли 
да бъдат опасни за деца, тъй като те могат неправилно да ги сметнат за играчка.

•  Като допълнителна защита, препоръчва се да се монтира устройство за остатъчен 
ток (RCD), което има работна сила на тока, не надвишаваща 30 mA на електричес-
ката верига, захранваща банята. Обърнете за съвет към електротехник.

ВАЖНО!
•  Не мокрете и не потапяйте уреда във вода.
  Не използвайте сешоара в близост до вода в бани, мивки и други контей-

нери. Ако уредът падне във вода, НЕ се опитвайте да го извадите. Изключе-
те го незабавно от захранването.

  ВНИМАНИЕ! При бракуване на уреда, НИКОГА не го изхвърляйте в кофата 
за боклук. Вместо това, занесете го в най-близкото до вас място за приема-
не на ВТОРИЧНИ СУРОВИНИ. По този начин, вие ще спомогнете за опазване 
на околната среда.

•  Проверявайте уреда за признаци на износване или повреда. Ако забележите та-
кива признаци или ако продуктът е бил използван неправилно, занесете го в 
специализиран сервиз.

•  Electrodomésticos Solac, S.A. не носи отговорност за наранявания или повреди, 
които биха могли да бъдат причинени на хора, животни или имущество чрез не-
спазване на тези предупреждения.
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ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ
1. Капак на отвора за приток на въздух
2. Корпус на сешоара
3. Бутон за студен въздух
4.  Бутон за включване/изключване и контрол на въздушната струя (2 положения)
5. Регулатор на температурата (3 положения)
6. Закачалка
7. Концентратор на въздуха
8. Дифузер

ВКЛЮЧВАНЕ
•  Уверете се, че ръцете ви са напълно сухи, преди да включите уреда в контакта.
•  Включете уреда в контакта и поставете регулатора на въздушната струя (4) и 

температурата (5) в желаното положение.

Позиции Въздушен поток (4) Температура (5)

Позиция 0 ИЗКЛЮЧВАНЕ --

Позиция 1 слаба струя Ниска температура

Позиция 2 силна струя Нормална температура

Позиция 3 силна струя Висока температура

•  HR VATSK A

Állások Légáram (4) Hőmérséklet (5)

0 állás KI --

1 állás enyhe légáram alacsony hőmérséklet

2 állás erős légáram normál hőmérséklet

3 állás erős légáram magas hőmérséklet

•  A szárítás végeztével állítsa a légáram szabályzót (4) 0 állásba.

A LEVEGŐKONCENTRÁTOR 7 HASZNÁLATA
•  A levegőkoncentrátor (7) a légáram egy pontra való koncentrálását teszi lehetővé.
•  A koncentrátor (7) alkalmazása akkor javasolt, amikor a haj egy részének szárítását 

végzi, például fésű vagy hajsütővas használatakor.

A LEVEGŐELOSZTÓ 8 HASZNÁLATA
•  A többlet nedvesség – a hajszárítóval való - eltávolítása után használjon hajfixáló habot 

a haj teljes egészén.
•  Szerelje fel a levegőelosztót (8) a hajszárítóra.
•  Fésülje a hajat egy irányba és irányítsa a levegőelosztót felfelé. A szárítást kezdje hátulról, 

mivel ennek a résznek a szárítása több időt vesz igénybe, mint az elülső részeké.
•  A haj megszáradása után kapcsolja ki a hajszárítót és masszírozza kezével a hajfürtöt, amíg 

az le nem hűl. Ismételje a műveletet addig, amíg az összes fürtöt meg nem szárította.
•  Végezetül végezzen enyhe körkörös masszázst az elosztó ujjaival, így adva tartást a hajnak.

HIDEG LÉGFÚVÁS
•  Ha kefével formázza a hajat, a formázását kezdje forró levegővel, a hajtincs felcsavará-

sával és melegítse fel a hajfürtöt.
•  A fürt formázásának végeztével nyomja meg a hideg légfúvó gombot 15-20 másod-

perce. Így a frizura több tartást kap és tovább tart.
•  Hideg levegő fújása:
1)  Állítsa a hőmérséklet-szabályozót 1 állásba a kívánt légáram fenntartása mellett.
2)  Amennyiben csak hideg levegőt kíván fújni, nyomja meg, és tartsa lenyomva a hideg 

levegő gombot (3).
•  A HIDEG LEVEGŐ beállítás (3) csökkenti a hőmérsékletet, és gyorsan lehűti a hajat.
Megjegyzés: a formázás hatékonyabbá tételéhez használja a levegőkoncentrátort (7).

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
•  A hajszárító tisztításához használjon száraz törlőkendőt.
•  Rendszeresen tisztítsa a levegőbeszívó nyílást. Ehhez finoman fordítsa el balra (az 

óramutató járásával ellentétes irányba), majd vegye le a légbeszívó burkolatát (1). Ve-
gye ki a szűrőt, és tisztítsa meg egy kis kefe használatával. Helyezze vissza, majd for-
dítsa el jobbra (az óramutató járásával megegyező irányba) a szűrőt és a fedelet (1). Ne 
használja a hajszárítót a szűrő és a megfelelően felhelyezett burkolat nélkül.

BIZTONSÁG
•  Ellenőrizze, hogy a légbeszívó és kifúvó nyílás nincs eltakarva.
•  Ha a légbeszívó vagy kifúvó nyílás elzáródna, a túlmelegedés elleni védelem automa-

tikusan kikapcsolja a készüléket.

KARBANTARTÁS
A készülék tisztításához használjon enyhén megnedvesített törlőkendőt és – amennyi-
ben szükséges – enyhe tisztítószert. A lábmasszázst semmilyen körülmények között ne 
merítse vízbe.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
„A HTM Kft. mint a termék forgalmazója kijelenti, hogy a termék a 79/1997. (XII.31.) IKIM 
rendeletnek megfelel.”
Névleges feszültség: 230V - 240V
Érintésvédelmi osztály: Class .II
Zajszint: SH7075 67dBA / SH7065 61.59 dBA

FORGALMAZZA
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft.
1046 Budapest, Kiss Ernő u. 3.
Fax: (1) 369-0403
Tel.: (1) 370-4074
      (1) 370-1041

GARANCIAFELTÉTELEK
•  A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési rendellenességgel 

kapcsolatban egy év.
•  A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
•  A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül töltötték ki ill. 

pecsételték le a garanciajegyet.

•  българск

MOD. SH7075/
 SH7065

Solac is a registered Trade Mark

SECADOR DE PELO INSTRUCCIONES DE USO

HAIR DRYER INSTRUCTIONS FOR USE

SÈCHE-CHEVEUX MODE D’EMPLOI

HAARTROCKNER GEBRAUCHSANLEITUNG

SECADOR DE CABELO INSTRUÇÕES DE USO

ASCIUGACAPELLI ISTRUZIONI PER L’USO

HAARDROGER GEBRUIKSAANWIJZING

FÉN  NÁVOD K POUZITÍ

SUSZARKA INSTRUCJA OBSLUGI

SUŠIČ VLASOV NÁVOD NA POUZITIU

HAJSZÁRÍTÓ HASZNÁLATI UTASÍTÁS

СЕШОАР инструкция за употреба

SUŠILO ZA KOSU UPUTE ZA UPOTREBU

USCĂTOR DE PĂR INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
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100% Recycled Paper
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•  POLSK A

Suszarka Attraction została stworzona z myślą o dostarczeniu użytkownikom produktu o 
najwyższej jakości i funkcjonalności, a zarazem nowocześnie i modnie wyglądającego.
Silnik o dużej mocy gwarantuje doskonałe rezultaty przy minimum hałasu.
Dziękujemy za zakupienie naszego produktu. Mamy nadzieję, że będą Państwo zadowo-
leni ze swojej nowej suszarki Solac.

WAŻNE
•  Przed uruchomieniem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją 

obsługi.

•  Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym miejscu.
•  Przed podłączeniem upewnić się, że napięcie w gniazdku zasilania odpowiada dopusz-

czalnemu napięciu podanemu na tabliczce znamionowej. Nigdy nie podłączać do 
źródła prądu stałego.

•  Usunąć z wewnętrznych i zewnętrznych części urządzenia wszystkie materiały reklamo-
we oraz materiały użyte do ochrony urządzenia na czas transportu, w tym naklejki, 
papier, folię oraz karton.

•  Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•  Urządzenie powinno być wyłączane, nawet kiedy nie jest używane tylko przez chwilę.

•  Jeżeli urządzenie jest używane w łazience, po zakończeniu pracy należy odłączyć je od 
zasilania, pamiętając, że obecność wody stanowi duże zagrożenie, nawet jeżeli urzą-
dzenie jest wyłączone.

•  Nie owijać przewodu wokół urządzenia. Od czasu do czasu należy sprawdzać stan 
przewodu zasilającego. Urządzenia nie wolno używać, jeżeli uszkodzeniu uległ prze-
wód zasilający. Należy je oddać do autoryzowanego punktu serwisowego – do napra-
wy muszą zostać użyte specjalistyczne narzędzia.

•  W trakcie pracy urządzenia nie zakrywać wlotu powietrza.
•  Należy pamiętać, że koncentrator i dyfuzor nagrzewają się podczas pracy.
•  Pod żadnym pozorem nie wolno używać akcesoriów niezalecanych przez firmę Solac 

– może to spowodować uszkodzenie urządzenia.
•  W trakcie pracy suszarki nie wolno używać lakieru do paznokci.
•  Do czyszczenia używać tylko suchej ściereczki.
•  Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci.
•  Nigdy nie odłączać suszarki od źródła zasilania, ciągnąc za przewód zasilający lub za 

samo urządzenie.
•  Suszarka jest przeznaczona do użytku domowego. Nie może być eksploatowana w 

sposób ciągły przez dłuższy czas.
•  Jeżeli suszarka nie będzie więcej używana, powinno się uniemożliwić jej dalszą eksplo-

atację. W tym celu należy odłączyć urządzenie od zasilania i przeciąć przewód zasila-
jący. Dodatkowo należy zabezpieczyć części niebezpieczne, szczególnie te, które mo-
głyby zostać wykorzystane przez dzieci do zabawy.

•  Dla dodatkowej ochrony zalecane jest zainstalowanie w obwodzie elektrycznym łazien-
ki wyłącznika różnicowo-prądowego, o prądzie znamionowym 30mA. Prosimy zasię-
gnąć opinii elektryka.

WAŻNE!
•  Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani nie narażać na działanie wilgoci.
  Nie używać suszarki w pobliżu wanny, umywalki lub jakiegokolwiek zbiornika z 

wodą. Jeżeli urządzenie wpadnie do wody, NIE wyjmować go. Natychmiast 
wyjąć wtyczkę z gniazdka.

  UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać go do kosza 
na śmieci. Należy oddać je do najbliższego PUNKTU SKŁADOWANIA I UTYLIZA-
CJI odpadów. W ten sposób chronimy środowisko naturalne.

•  Często kontrolować urządzenie pod kątem zużycia lub uszkodzenia. Jeżeli po -
jawią się ślady zużycia bądź uszkodzenia lub jeśli produkt był używany niepra-
widłowo, należy oddać go do autoryzowanego punktu serwisowego.

•  Firma Electrodomésticos Solac, S.A. nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ciała 
lub szkody w stosunku do ludzi, zwierząt lub rzeczy wynikające ze zignorowania tego 
ostrzeżenia.

SH7065 230V - 240V, 1800-2000W / SH7075 230V - 240V 2000-2200W

GŁÓWNE ELEMENTY
1. Obudowa wlotu powietrza
2. Obudowa suszarki
3. Przycisk zimnego powietrza
4. Wyłącznik główny z regulatorem nawiewu (2 położenia)
5. Regulator temperatury (3 położenia)
6. Wieszak
7. Koncentrator powietrza
8. Dyfuzor powietrza

UŻYTKOWANIE
•  Przed podłączeniem urządzenia wysuszyć dokładnie ręce.

•  Podłączyć urządzenie do gniazdka zasilania i dopasować ustawienia regulatorów na-
wiewu (4) i temperatury (5):

Położenie Nawiew (4) Temperatura (5)

Położenie 0 wyłączone --

Położenie 1 lekki nawiew niska temperatura

Położenie 2 silny nawiew normalna temperatura

Położenie 3 silny nawiew wysoka temperatura

•  Po wysuszeniu włosów ustawić regulator nawiewu (4) w położeniu 0.

KORZYSTANIE Z KONCENTRATORA 7
•  Koncentrator powietrza (7) umożliwia skierowanie strumienia powietrza w określony punkt.
•  Zaleca się korzystanie z koncentratora (7) do suszenia lub układania wybranej partii 

włosów przy jednoczesnym użyciu grzebienia lub lokówki.

KORZYSTANIE Z DYFUZORA 8
•  Po wstępnym osuszeniu nałożyć na włosy piankę.
•  Założyć dyfuzor (8).
•  Pochylić głowę na bok i skierować suszarkę dyfuzorem do góry. Suszenie rozpocząć od 

tyłu głowy, ponieważ ta część wymaga dłuższego suszenia.
•  Po wysuszeniu wybranej partii włosów wyłączyć suszarkę i ostudzić włosy, masując je 

w dłoniach. Powtarzać czynność aż do całkowitego osuszenia włosów.
•  Na koniec ruchami kolistymi końcówek dyfuzora można wykonać delikatny masaż, 

który wzmacnia cebulki włosów.

FAZA ZIMNA
•  Przy modelowaniu włosów za pomocą szczotki należy rozpocząć od nawiewu gorącym 

powietrzem, układając wybraną partię włosów i podgrzewając ją.
•  Po zakończeniu modelowania należy na 15-20 sekund uruchomić fazę zimną, co stano-

wi gwarancję lepszego i trwalszego rezultatu.
•  Aby wytworzyć zimne powietrze:
1)  Ustawić regulator temperatury w położeniu 1, utrzymując jednocześnie wybrane 

położenie dla nawiewu powietrza.
2)  Chcąc uzyskać silny nawiew zimnego powietrza, należy nacisnąć i przytrzymać 

przycisk zimnego powietrza (3). 
•  Pozycja ZIMNE POWIETRZE (3) znacząco zmniejsza temperaturę i pozwala włosom 

szybko ostygnąć po modelowaniu.
Uwaga: dobre rezultaty przy układaniu włosów daje zastosowanie koncentratora powietrza (7).

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
•  Do czyszczenia suszarki używać suchej ściereczki.
•  Regularnie czyścić kratkę wlotu powietrza. W tym celu należy odkręcić w lewo (prze-

ciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara) i zdjąć obudowę wlotu powietrza (1). 
Wyjąć z wnętrza filtr i oczyścić go małą szczoteczką. Włożyć z powrotem filtr, a następ-
nie założyć obudowę (1) i dokręcić ją zgodnie z ruchem wskazówek zegara. Nie używać 
suszarki bez odpowiednio założonego filtra i obudowy.

BEZPIECZEŃSTWO
•  Upewnić się, że otwory wlotu i wylotu powietrza nie są zablokowane.
•  Urządzenie zostało wyposażone w wyłącznik termiczny zapobiegający jego przegrza-

niu w przypadku zablokowania któregoś z otworów.

•  ESLOVENSKÝ

Sušiče vlasov Attraction boli vyvinuté, aby vám poskytli najvyššiu kvalitu a vysoko-
-funkčný výrobok a tiež moderný a módny dizajn. 
Vďaka výkonnému motoru získate optimálny výsledok pri minimálnej hlučnosti a jedno-
duchší život. 
Ďakujeme vám za zakúpenie nášho výrobku a dúfame, že sa z používania Vášho nového 
sušiča vlasov Solac budete tešiť.

DÔLEŽITÉ
Pred použitím výrobku si pozorne prečítajte tento návod.
•  Tieto pokyny si odložte na bezpečné miesto pre budúce použitie.
•  Pred zapojením výrobku sa presvedčite, či napätie uvedené na poznávacom štítku 

odpovedá elektrickému napätiu u Vás doma. Nikdy nepoužívajte na napájanie výrobku 
jednosmerný zdroj energie.

•  Z vnútornej a vonkajšej strany výrobku odstráňte všetok materiál použitý na ochranu 
počas prepravy alebo na podporu predaja, ako sú papierové alebo plastové sáčky, 
plastové fólie, kartóny a nálepky.

•  výrobok uchovávajte mimo dosahu detí.
•  Ak zariadenie nepoužívate, aj keď len na malú chvíľu, vypnite ho.
•  Keď fén používate v kúpelni, odpojte ho po každom použití od zdroja elektrickej ener-

gie, pretože je nebezpečné nechávať sušič vlasov v blízkosti vody, aj keď je vypnutý.
•  Kábel nenavíjajte okolo zariadenia. Pravidelne kontrolujte stav kábla. Ak sa kábel po-

škodí, zariadenie nepoužívajte. Výrobok dajte opraviť do autorizovaného servisu. Na 
opravu je potrebné oprávnenie a špeciálne náradie.

•  Prívod vzduchu počas prevádzky nesmie byť nikdy obmedzovaný.
•  Nezabudnite, že koncentrátor a difuzér sa počas používania zahrievajú. 

•  Za žiadnych okolností nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je odporúčané spoločnos-
ťou Solac, pretože by mohlo poškodiť výrobku.

•  Počas používania sušiča vlasov nikdy nepoužívajte lak na nechty.
•  Na čistenie použite iba suchú látku.
•  Sušič vlasov nikdy nevypínajte ťahom za kábel, alebo za teleso sušiča.
•  Sušič vlasov udržujte mimo dosahu detí.
•  Tento sušič vlasov je určený na použitie v domácnosti. Nepoužívajte tento výrobok v 

nepretržitej prevádzke. 
•  Ak sušič vlasov trvale vyraďujete z používania zabráňte možnosti jeho ďalšieho použitia. Na 
výrobku preto po odpojení od elektrickej siete a odrežte sieťový kábel. Ďalej je potrebné zabrá-
niť použitiu častí, ktoré môžu byť nebezpečné pre deti a nedovoliť používať tieto na hranie.

•  Ako dodatočnú ochranu vám odporúčame nainštalovať zariadenie na zbytkový prúd 
(RCD), ktorého menovitý prevádzkový štandardný prúd nepresahuje 30mA elektrického 
obvodu v kúpelni. Opýtajte sa vášho inštalatéra.

DÔLEŽITÉ!
•  Výrobok neponárať do vody a nezvlhčovať.
  Sušič vlasov nepoužívajte v blízkosti vaní, umývadiel alebo iných nádob. Ak Vám 

výrobok spadne do vody, v žiadnom prípade sa NEPOKÚŠAJTE sa ho vytiahnuť. 
Okamžite ho odpojte od zdroja elektrickej energie.

  UPOZORNENIE! Ak chcete prístroj odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do odpa-
du. Odneste ho na najbližšie MIESTO ZBERU SUROVÍN alebo do najbližšieho 
centra zberu odpadkov na ďalšie spracovanie. Pomôžete tým starostlivosti o 
životné prostredie.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Reméljük, hasznos társa lesz úton és otthoná-
ban egyaránt. A megfelelő működés alapfeltétele a szakszerű használat, ezért kérjük, figyel-
mesen olvassa át a használati utasítást.
Az Attraction hajszárítók kifejlesztésekor a legmagasabb minőségi és funkcionalitásbeli 
elvárások szem előtt tartásával jártunk el. A termék megfelel a modern és trendi dizájn 
követelményeinek is.
A nagy teljesítményű motor minimális zaj mellett biztosítja az optimális eredményt, 
ezáltal megkönnyíti az ön életét.
Köszönjük, hogy termékünket választotta, és reméljük, örömét leli majd Solac hajszárítójában.

FONTOS
•  A készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
•  Az útmutatót biztonságos helyen őrizze meg a későbbiekre.
•  A készülék csatlakoztatása előtt győződjön meg róla, hogy a típusjelző lapon szereplő 

feszültség megegyezik a helyi hálózat feszültségével. A készüléket soha ne csatlakoz-
tassa egyenáramú áramforrásra.

•  Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóteremben használt védőelemet, 
például a papír vagy műanyag tasakokat, műanyag lapokat, a készülék külső vagy bel-
ső oldalán lévő kartonpapírt és matricákat.

•  A készüléket tartsa gyermekek által nem hozzáférhető helyen.
•  Használaton kívül – akár ha csak egy pillanatra is – kapcsolja ki a készüléket.
•  A hajszárítót a fürdőszobában való használat után csatlakoztassa le a hálózatról, mivel 

a hajszárító kikapcsolt állapotban is veszélyt jelent, amennyiben víz közelében van.
•  Ne tekerje a tápkábelt a készülék köré. Időnként ellenőrizze a kábel állapotát. Ne 

használja sérült kábellel a készüléket. A készüléket ilyen esetben – mivel a javítás 
speciális eszközöket igényel –, szakszervizbe vigye.

•  Működés közben soha ne takarja le a szívónyílást.
•  Használat során mind a levegőkoncentrátor, mind a levegőelosztó felmelegszik.
•  Semmilyen körülmények között ne használjon a Solac által nem jóváhagyott kiegészí-

tőket, mivel azok károsíthatják a készüléket.
•  Soha ne használjon körömlakkot a működő hajszárító mellett.
•  A tisztításhoz csak száraz törlőkendőt használjon.
•  Gyermekek kezébe nem kerülhet.
•  A hajszárító a hálózatról való leválasztása során a dugaszt soha ne a csatlakozó ká-

belnél vagy a készüléknél fogva húzza ki a hálózati csatlakozóaljzatból.
•  A hajszárító otthoni használatra lett tervezve. Ne használja a készüléket folyamatosan, 

megszakítás nélkül.

•  Amennyiben a hajszárítót többé nem kívánja használni, a legjobb, ha üzemen kívül hely-
ezi a készüléket. Ehhez húzza ki a készülék dugaszát a hálózati csatlakozóból, majd vágja 
el a tápkábelt. Ezen felül célszerű a készülék azon részeit, - melyek különösen a gyermekek 
számára jelenthetnek veszélyt - elzárni, mivel ők esetleg játékként használhatják.

•  Kiegészítő védelemként javasoljuk egy 30 mA-t nem meghaladó áramerősségű ma-
radékáram-működtetésű megszakító telepítését a fürdőszobát ellátó áramkörre. Az 
üzembe helyezéssel kapcsolatosan villanyszerelőtől kérhet tanácsot.

FONTOS!
•  A készüléket ne merítse vízbe, és ne nedvesítse meg.
  Ne használja a hajszárítót vizet tartalmazó fürdőkád, zuhanyozó vagy bármilyen 

más víztartály mellett. Amennyiben a készülék vízbe esne, NE próbálja meg ki-
venni. Ehelyett azonnal húzza ki a készülék dugaszát a hálózati aljzatból.

  FIGYELEM! Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA ne dobja azt 
a háztartási hulladékba. A készülék szakszerű ártalmatlanítása érdekében 
keresse fel a legközelebbi HULLADÉKÁRTALMATLANÍTÁSSAL FOGLALKOZÓ 
SZOLGÁLTATÓT. Ily módón is hozzájárulhat környezete megóvásához.

•  Rendszeresen ellenőrizze a hajszárítót a sérülés bármilyen látható jele szempontjából. 
Ha sérülést észlel, vagy ha a készüléket rendeltetésétől eltérően használták, vigye azt 
a hivatalos szakszervizbe.

•  Az Electrodomésticos Solac, S.A. nem vállal felelősséget a figyelmeztetések figyelmen 
kívül hagyásából eredő, személyekben, állatokban vagy vagyontárgyban keletkezett 
sérülésekért vagy kárért.
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FŐ ALKOTÓRÉSZEK
1. Légbeszívó nyílás
2. A hajszárító háza
3. Hideg levegő gomb
4. Be-/kikapcsolás és légáram szabályozó gomb (2 állás)
5. Hőmérséklet szabályzó (3 állás)
6. Akasztó
7. Levegőkoncentrátor
8. Levegőelosztó

KAPCSOLÓ
•  A készüléket csak teljesen száraz kézzel csatlakoztassa.
•  Csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózathoz, és állítsa a légáram szabályzót 

(4) és a hőmérséklet szabályzót (5) a kívánt állásba:

•  MAGYAR:

•  Когато изсушите косата си, поставете бутона (4) в изключено положение 0.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОНЦЕНТРАТОРА 7
•  Концентраторът на въздуха (7) ви позволява да насочите въздушната струя към 

точно определено място.
•  Използването на концентратора (7) се препоръчва за изсушаване или оформяне 

на отделни области от косата, особено при използването на гребен или ролки.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ДИФУЗЕРА 8
•  След отстраняване на излишната влага чрез сешоара, нанесете стилизираща пяна 

върху косата.
•  Поставете дифузера (8) върху сешоара.
•  Наклонете главата си на една страна и дръжте сешоара с дифузера нагоре. Започнете 

изсушаването отзад, тъй като тази област изсъхва по-бавно от предната част на главата.
•  След като изсушите един кичур, изключете сешоара и разтъркайте кичура в ръка, 

докато изсъхне. Повторете това действие докато изсушите цялата коса.
•  Завършете с лек кръгов масаж със зъбците на дифузера, което ще придаде обем 

в корените на косата.

СТУДЕНА ФАЗА
•  Ако оформяте косата си с четка, започнете с горещ въздух, като навивате кичур 

коса и загрявате къдрицата.
•  Когато къдрицата се фиксира, превключете на студена фаза за 15-20 секунди, така 

къдриците ще имат повече обем и ще траят по-дълго.

•  За получаване на студен въздух:
1)  Плъзнете температурния регулатор до положение 1, като поддържате предпо-

читаната сила на въздушния поток.
2)  Ако искате само струи студен въздух, натиснете бутона за студен въздух (3) и го 

задръжте натиснат.
•  Положението СТУДЕН ВЪЗДУХ (3) намалява значително температурата и позволява 

на косата ви да изстине бързо след оформянето.
Забележка: Оформянето на прическата ще бъде по-ефективно, ако използвате 
концентратора на въздух (7).

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
•  За почистване на сешоара използвайте суха кърпа.
•  Редовно почиствайте решетката на отвора за приток на въздух. За целта, леко 

завъртете капака на въздушния отвор (1) наляво (обратно на часовника) и го сва-
лете. Издърпайте филтъра отвътре и го почистете с малка четка. Поставете филтъ-
ра и капака (1) обратно на място чрез завъртане надясно (по часовника). Не из-
ползвайте сешоара без поставен филтър и без добре затворен капак.

БЕЗОПАСНОСТ
•  Уверете се че отворите за приток и изпускане на въздух не са запушени.
•  Ако някой от тези отвори се запуши, уредът има термичен ограничител, който го 

предпазва от прегряване.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Kedves Vásárló!
Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket. Reméljük, hasznos társa lesz úton és otthoná-
ban egyaránt. A megfelelő működés alapfeltétele a szakszerű használat, ezért kérjük, figyel-
mesen olvassa át a használati utasítást.
Attraction sušila za kosu razvijena su kako bismo vam ponudili proizvod najviše kakvoće 
i funkcionalnosti, kao i moderan i trendovski dizajn. 
Zahvaljujući njegovom snažnom motoru, postići ćete optimalne rezultate uz minimalnu 
razinu buke te olakšati svoj život. 
Zahvaljujemo vam na kupnji našeg proizvoda i nadamo se da ćete uživati u uporabi svog 
novog Solac sušila za kosu.

VAŽNO
•  Pažljivo pročitajte ove upute prije uporabe aparata.
•  Upute pohranite na sigurno mjesto za buduće potrebe.
•  Prije priključivanja na električnu mrežu provjerite je li napon naznačen na pločici sa 

specifikacijama uređaja jednak naponu električne mreže u vašem domu. Nikada ne 
priključujte aparat na istosmjerni napon.

•  Uklonite sve zaštitne i promotivne materijale s vanjske i unutarnje strane aparata, kao 
što su papirne ili plastične vrećice, plastične omote, karton i naljepnice.

•  Proizvod držite izvan dohvata djece.
•  Isključite aparat kada nije u uporabi, makar samo na kratko.
•  Prilikom uporabe sušila u kupaonici, isključite ga iz napajanja nakon uporabe budući 

da blizina vode predstavlja opasnost čak i kada je sušilo isključeno.
•  Ne omatajte naponski kabel oko aparata. Povremeno provjerite stanje kabela. Ne ko-

ristite aparat ako mu je oštećen kabel. Odnesite ga u ovlašteni servis, budući da su za 
njegov popravak možda potrebni specijalni alati.

•  Nikada ne prekrivajte otvor za ulaz zraka prilikom rada aparata.
•  Upamtite da se i koncentrator i raspršivač zagriju prilikom uporabe. 
•  Ni u kojem slučaju ne koristite pribor kojeg nije preporučio Solac, budući da može 

oštetiti aparat.
•  Nikada ne koristite lakove za nokte prilikom rada aparata.
•  Čistite ga samo suhom krpom.
•  Držati izvan dohvata djece.
•  Nikada ne isključujte sušilo povlačenjem kabela ili samog sušila. 
•  Sušilo je namijenjeno za uporabu u kućanstvu. Ne može ga se koristiti na trajnoj osnovi. 
•  Ukoliko više ne želite koristiti sušilo za kosu, najbolje ga je staviti van pogona. U tu 

svrhu, isključite proizvod iz napajanja i odrežite naponski kabel. Uz to, stavite van po-
gona opasne dijelove proizvoda budući da ih djeca mogu pogrešno koristiti za igru.

•  Kao dodatna zaštita, preporučeno je u električnu mrežu koja na koju je spojeno kupa-
tilo ugraditi RCD uređaj s nazivnom strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite se elektro-
instalateru za savjet.

VAŽNO!
•  Nemojte smočiti ni uranjati aparat u vodu.
  NE koristite sušilo za kosu u blizini kada, sudopera ni drugih spremnika s vodom. 

Ukoliko padne u vodu, NE pokušavajte ga izvaditi. Odmah ga isključite iz napajanja.
  OPREZ! NIKADA ne bacajte aparat u kantu za otpatke. Odnesite ga u najbliže 

ODLAGALIŠTE ili deponij u blizini vašeg doma. Na taj način pomažete u zaštiti 
okoliša.

•  Redovito pregledajte postoje li na aparatu znaci habanja ili oštećenja. Kod postojanja 
tih znakova ili kada je aparat pogrešno korišten, odnesite ga u ovlašteni servis.

•  Electrodomésticos Solac, S.A. ne prihvaća odgovornost za ozljede osoba ili životinja, kao 
ni za oštećenja imovine koji mogu nastati kao rezultat zanemarivanja ovih upozorenja. 
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GLAVNI DIJELOVI
1. Poklopac otvora za ulaz zraka
2. Tijelo sušila
3. Gumb za hladni zrak
4. Gumb za uklj./isklj. i regulaciju strujanja zraka (2 položaja)
5. Regulator temperature (3 položaja)
6. Kukica za vješanje
7. Koncentrator zraka
8. Raspršivač zraka

PREKIDAČ
•  Aparat priključujte u napajanje isključivo suhim rukama.
•  Priključite aparat u napajanje i namjestite gumbe za regulaciju strujanja zraka (4) i 

temperature (5) u željeni položaj: 

Položaj Protok zraka (4) Temperatura (5)

Položaj 0 ISKLJUČIVANJE --

Položaj 1 lagano strujanje Niska temperatura

Položaj 2 snažno strujanje Normalna temperatura

Položaj 3 snažno strujanje Visoka temperatura

•  Kada je kosa suha, namjestite gumb protoka zraka (4) u položaj isključenosti 0.

UPORABA KONCENTRATORA 7
•  Koncentrator zraka (7) omogućuje usmjeravanje strujanja zraka na određenu točku.
•  Uporaba koncentratora (7) preporučena je za sušenje ili oblikovanje određenih 

područja kose, posebice prilikom uporabe češlja ili uvijača.

UPORABA RASPRŠIVAČA 8
•  Nakon uklanjanja suviška vode sušilom, na kosu nanesite pjenu za oblikovanje. 
•  Namjestite raspršivač (8) na sušilo.
•  Nagnite glavu u jednu stranu i držite sušilo s raspršivačem prema gore. Sušenje započnite 

sa stražnje strane glave, budući da se to područje suši sporije od prednje strane.
•  Kada ste osušili uvojke kose, isključite sušilo i masirajte uvojak rukom dok se ne ohladi. 

Ponavljajte ovaj postupak dok svi uvojci ne budu suhi. 
•  Sušenje završite laganom kružnom masažom prstima raspršivača, kako biste povećali 

volumen korijena kose.

HLADNA FAZA
•  Kada oblikujete kosu četkom, sušenje započnite hladnim zrakom, hladeći uvojak kose 

i potom grijući kovrču.
•  Kada je kovrča oblikovana, namjestite hladnu fazu na oko 15 do 20 sekundi, kako bi 

frizura dobila na punoći i dulje trajala.
•  Za dobivanje hladnog zraka:
1)  Namjestite regulator temperature u položaj 1, održavajući željeni protok zraka.
2)  Ako želite samo kratke udare hladnog zraka, pritisnite i držite gumb za hladni zrak (3).
•  Položaj HLADNI ZRAK (3) znatno smanjuje temperaturu i omogućuje brzo hlađenje kose 

nakon oblikovanja.
Napomena: Oblikovanje kose bit će učinkovitije ukoliko koristite koncentrator zraka (7).

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
•  Sušilo očistite suhom krpom.
•  Redovito čistite rešetku za ulaz zraka. Lagano okrenite poklopac otvora za ulaz zraka 

(1) ulijevo (obrnuto od kazaljke na satu) I uklonite ga. Izvucite filtar i očistite ga malom 

•  ROMANA
Uscătoarele de păr Attraction au fost create pentru a vă oferi atât un produs de calitate 
superioară şi cu o mare funcţionalitate cât şi un aspect modern şi la modă.
Datorită motorului său puternic veţi obţine rezultate optime cu un zgomot scăzut, ceea 
ce vă va uşura viaţa.
Vă mulţumim pentru că aţi cumpărat produsul nostru şi sperăm să vă bucuraţi de noul 
vostru uscător de păr Solac.

IMPORTANT
•  Înainte de a utiliza acest aparat citiţi cu atenţie instrucţiunile.
•  Păstraţi aceste instrucţiuni la loc sigur, pentru a le putea consulta pe viitor.
•  Înainte de a conecta aparatul, asiguraţi-vă că tensiunea indicată pe plăcuţa cu specifi-

caţii este aceeaşi cu tensiunea existentă la priza din locuinţa dumneavoastră. Nu co-
nectaţi niciodată aparatul la o priză de curent continuu.

•  Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru protejarea aparatului pe du-
rata transportului sau pentru promoţii de vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de 
hârtie, folii de plastic, cartoane sau etichete, care sunt prezente atât în interiorul apa-
ratului cât şi pe exteriorul acestuia.

•  Nu lăsaţi aparatul la îndemâna copiilor.
•  Opriţi aparatul dacă nu îl folosiţi, chiar dacă este vorba de o perioadă scurtă.
•  Atunci când folosiţi uscătorul de păr în baie scoateţi-l din priză, deoarece este pericu-

los să apropiaţi aparatul de apă chiar când acesta este oprit.
•  Nu înfăşuraţi cablul de alimentare în jurul aparatului. Verificaţi periodic starea cablului 

de alimentare. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, nu mai folosiţi 
aparatul. Duceţi-l la o unitate de service autorizată deoarece, pentru reparaţii, pot fi 
necesare scule speciale.

•  Nu acoperiţi niciodată zona de admisie a aerului în timpul funcţionării aparatului.
•  Nu uitaţi că atât accesoriul pentru concentrarea jetului de aer cât şi accesoriul pentru 

difuzare se încălzesc în timpul utilizării.
•  Sub nici un motiv nu folosiţi accesorii care nu sunt recomandate de către Solac, deoa-

rece acestea pot deteriora aparatul.
•  În timpul funcţionării aparatului nu folosiţi niciodată lac de unghii.
•  Pentru a îl curăţa folosiţi numai o cârpă uscată.
•  Nu lăsaţi la îndemâna copiilor.
•  Nu scoateţi uscătorul de păr din priză trăgând de cablul de alimentare şi nici de uscă-

torul însuşi.
•  Uscătorul de păr este proiectat pentru a fi utilizat la domiciliu. Nu poate fi folosit în 

mod continuu, neîntrerupt.
•  Dacă decideţi să nu mai folosiţi niciodată uscătorul de păr, este indicat să îl faceţi in-

utilizabil. Pentru aceasta, scoateţi-l din priză şi tăiaţi-i cablul de alimentare. Suplimen-
tar, este bine să faceţi inutilizabile părţile dispozoitivului care ar putea fi periculoase, 
în special pentru copii care le pot folosi pentru a se juca cu ele.

•  Pentru o protecţie suplimentară, vă recomandăm să montaţi, pe circuitul electric ce des-
erveşte baia, un dispozitiv de protecţie prin detectarea diferenţială a curenţilor reziduali 
(RCD) care să nu depăşească 30mA. Pentru detalii consultaţi electricianul dumneavoastră.

IMPORTANT!
•  Nu introduceţi aparatul în apă şi nu îl udaţi.
  Nu utilizaţi uscătorul de păr în apropierea băilor, spălătoarelor sau a altor recipiente. 

Dacă acesta cade în apă, NU încercaţi să îl scoateţi. Scoateţi-l imediat din priză.
  PRECAUŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, NU ÎL aruncaţi la gunoi. Duce-

ţi-l la cel mai apropiat PUNCT DE COLECTARE a materialelor uzate, pentru a fi 
prelucrat corespunzător. Astfel veţi contribui la îngrijirea mediului înconjurător.

•  Verificaţi frecvent uscătorul de păr pentru a observa eventualele semne de deteriorare. 
În cazul în care apar astfel de semne sau dacă produsul a fost folosit în mod necores-
punzător, duceţi-l la un centru service autorizat.

•  Electrodomésticos Solac S.A. nu îşi asumă nici o responsabilitate pentru vătămări sau 
daune care ar putea fi aduse persoanelor, animalelor sau proprietăţilor în situaţia în 
care aceste avertizări au fost ignorate.
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ELEMENTE COMPONENTE PRINCIPALE
1. Capacul deschiderii de admisie a aerului
2. Corpul uscătorului

3. Buton pentru aer rece
4. Comutator pentru Pornire/Oprire şi pentru controlul jetului de aer (2 poziţii)
5. Regulator de temperatură (3 poziţii)
6. Dispozitiv pentru agăţat
7. Accesoriu pentru concentrarea jetului de aer
8. Accesoriu pentru difuzare

COMUTATOR
•  Înainte de a folosi aparatul asiguraţi-vă că aveţi mâinile complet uscate.
•  Introduceţi aparatul în priză şi reglaţi comutatorul pentru reglarea jetului de aer (4) şi 

cel pentru reglarea temperaturii (5) pe poziţiile dorite:

Poziţie Jet de aer (4) Temperatură (5)

Poziţia 0 OPRIT --

Poziţia 1 Jet uşor de aer Temperatură scăzută

Poziţia 2 Jet puternic de aer Temperatură normală

Poziţia 3 Jet puternic de aer Temperatură ridicată

•  După ce părul s-a uscat, poziţionaţi regulatorul pentru jetul de aer (4) pe poziţia de oprire, 0.

FOLOSIREA ACCESORIULUI PENTRU CONCENTRAREA JETULUI DE AER 7
•  Accesoriul pentru concentrarea jetului de aer (7) vă permite să îndreptaţi jetul de aer 

spre un anumit punct.
•  Folosirea concentratorului (7) este recomandată pentru uscarea sau coafarea unor 

porţiuni înguste ale părului, în special atunci când folosiţi un pieptene sau bigudiuri.

FOLOSIREA ACCESORIULUI PENTRU DIFUZARE 8
•  După îndepărtarea excesului de apă cu uscătorul, aplicaţi spumă pe tot părul.
•  Montaţi accesoriul pentru difuzare (8) pe uscător.
•  Înclinaţi capul în lateral şi ţineţi accesoriul pentru difuzare în sus. Începeţi să uscaţi dinspre 

rădăcină, deoarece această zonă se usucă mai greu decât porţiunea dinspre vârfuri.
•  Pe măsură ce uscaţi porţiuni de păr, opriţi uscătorul şi frecaţi porţiunea respectivă între 

mâini până când aceasta se răceşte. Repetaţi operaţiunea până când tot părul dumnea-
voastră este uscat.

•  La sfârşit, efectuaţi un uşor masaj circular cu degetele dispozitivului de dispersare, 
obţinând astfel volum şi la rădăcină.

FAZA RECE
•  Dacă vă aranjaţi părul cu peria, începeţi cu aer cald, înfăşurând bucla de păr şi încălzind-o.
•  După ce bucla s-a aranjat, treceţi la faza rece timp de 15 la 20 de secunde, astfel bucla 

dumneavoastră va avea mai mult volum şi va dura mai mult.
•  Pentru a obţine aer rece:
1)  Glisaţi regulatorul de temperatură pe poziţia 1, păstrând intensitatea dorită a jetului 

de aer.
2)  Dacă doriţi doar jeturi ocazionale de aer rece, apăsaţi butonul pentru aer rece (3) şi 

ţineţi-l apăsat.
•  Poziţia AER RECE (3) reduce considerabil temperatura şi permite părului să se răcească rapid.
N.B. Aranjarea va fi mai eficace dacă utilizaţi dispozitivul de concentrare a jetului de aer (7).

CURĂŢARE ŞI ÎNTREŢINERE
•  Pentru a curăţa uscătorul de păr folosiţi o cârpă uscată.
•  Curăţaţi în mod regulat grilajul deschiderii de admisie a aerului. Pentru aceasta, rotiţi capacul 

deschiderii de admisie (1) spre stânga (în sens invers acelor de ceasornic) şi scoateţi-l. Scoa-
teţi filtrul şi curăţaţi-l cu o perie mică. Puneţi la loc filtrul şi capacul (1) rotindu-l spre dreapta 
(în sensul acelor de ceasornic). Nu folosiţi uscătorul fără filtru şi fără capac bine pus la loc.

SIGURANŢĂ
•  Asiguraţi-vă că admisia pentru aer şi ieşirea pentru aer nu sunt obstrucţionate.
•  Dacă zona de admisie sau de ieşire a aerului sunt obstrucţionate, aparatul are un limi-

tator de temperatură care împiedică supraîncălzirea acestuia.

četkicom. Vratite filtar i poklopac (1) na mjesto okrećući ih udesno (u smjeru kazaljki 
na satu). Ne koristite sušilo ukoliko filtar i poklopac nisu pravilno namješteni.

SIGURNOST
•  Otvori za ulaz i izlaz zraka ne smiju biti blokirani.
•  U slučaju blokiranja otvora za ulaz i izlaz zraka, aparat ima limitator koji ga štiti od 

pregrijavanja.

KARBANTARTÁS
A készülék tisztításához használjon enyhén megnedvesített törlőkendőt és – amennyi-
ben szükséges – enyhe tisztítószert. A lábmasszázst semmilyen körülmények között ne 
merítse vízbe.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
„A HTM Kft. mint a termék forgalmazója kijelenti, hogy a termék a 79/1997. (XII.31.) IKIM 
rendeletnek megfelel.”
Névleges feszültség: 230V - 240V
Érintésvédelmi osztály: Class .II
Zajszint: SH7075 67dBA / SH7065 61.59 dBA

FORGALMAZZA
HTM Nemzetközi Kereskedelmi Kft.
1046 Budapest, Kiss Ernő u. 3.
Fax: (1) 369-0403
Tel.: (1) 370-4074
      (1) 370-1041

GARANCIAFELTÉTELEK
•  A garancia minden gyártási vagy anyaghibából eredő működési rendellenességgel 

kapcsolatban egy év.
•  A jótállás nem terjed ki a helytelen használatból eredő hibákra.
•  A garancia nem érvényes, ha az üzletben nem teljesen vagy helytelenül töltötték ki ill. 

pecsételték le a garanciajegyet.
•  Nem vonatkozik a garancia az olyan károsodásokra, amelyek a helytelen használatból 

vagy szállításból erednek. Ez olyan esetekre is érvényes, amikor a készüléket nem 
megfelelő földelésű dugaljhoz csatlakoztatták.

•  Ugyancsak érvénytelen a garancia, ha a készüléket illetéktelen (hozzá nem értő sze-
mély) próbálja javítani, aki nem tartozik a vevőszolgálathoz vagy hivatalos szervizhez.

•  A meghibásodott készüléket – beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket is – csak 
szakember, szerviz javíthatja.
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